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l, Et dixit David: Putasne est aliquis 1. David dit alors: N'est-il pas resté
qui remanserit de domo Saul, ut faciam quelqu'un de la maison de Saül, à qui je
cum eo misericordiam propter Jona- puisse faire du bien à cause de Jona-
than? thas?

2. Erat autem de domo Saul servus 2. Or il y avait un serviteur de la
Domine Siba. Quem cum vocasset rex ad maison de Saül, qui s'appelait Siba. Et
se, dixit ei : Tune es Siba? Et i~le re- le roi l'ayant fait venir, lui dit: })'.tes-
spondit: Ego SUffi servus tuus. vous Siba? Il lui répondit: Je le suis,

pour vous obéir.
3. Et ait rex : Numquid superest ali- 3, Le roi lui dit: Est-il resté quel-

quis de domo Saul, ut faciam cum eo qu'un de la mai SOli. de Saül, que je puisse
misericordiam Dei? Dixitque Siba régi: combler de grâces? Siba dit au roi: Il
Superest filius Jonathre debilis pedibus. reste encore un fils de Jonathas, qui est

perclus des pieds,
4.Ubi,inquit,est?EtSibaadregem: 4, Où est-il? dit David. Il est, dit

Ecce, ait, in domo est Machir, filii Am- Siba, à Lodabar, dans la maison de Ma-
miel, in Lodabar. chir, fils d'Ammiel.

5. Misit ergo rex David, et tulit eum 5. Le roi David l'envoya donc cher-
de domo Machir, filii Ammiel, de Loda- cher à Lodabar, dans la maison de Ma-
bar. chir, fils d'Ammiel.

6. Oum autem venisset Miphiboseth, 6. Et lorsque Miphiboseth, fils de Jo-
filius J onathre, filii Saul, ad David, cor- nathas, fils de Saül, fut venQ devant
ruit in faciem suam et adoravit. DiJ':it- David, il se prosterna le visage contre

1. que David: Miphibosetp? Qui respondit : terre. David lui dit: Miphiboseth? Il
Adsum servus tuus. lùi répondit: Me voici, pour vous obéir.

7. Et ait ei David: Ne timeas, quia 7. David lui dit: Ne craignez point,
faciens faciam in te misericordiampro- car je veux vous faire du bien, à cause
pter Jonathan patrern tuum, et resti- de JODathas, votre père. Je vous rendrai
tuam titi omnes agros Saul patris tui, toutes les terres de Saül, votre aïeul, et
et tu comedes panem in me~sa mea vous mangerez toujours à ma table.

semper.. d -d. .t Q . 8 M. h' b th t t d t8. QUl a orans eum lXl : U1S ego. lp l ose, se pros ernan evan
sum servus tuus, quoniam respexisti su- lui, lui dit : Qui suis-je, moi votre ser-
per canem mortuum similemmei? viteur, pour avoir mérité que vous re-. gardiez un chien mort tel que je suis?

9. Vocavit itaque rex Sibam, puerum 9. Le roi fit donc venir Siba, serviteur
Saul, et dixit ei : Officia qurecumque de Saül, et lui 'dit: J'ai donné au fils dei

3° Bonté de David pour Mlphlb08eth, fil8 de 8alt de certain 8ur cette localité, On l'aparfol8
Jonatha8. IX, 1.13. identifiée il Dablr de Jos. XUI, 26.

CHAP, Ix. - 1- 4. David prend de8 Informa- 5.8. Entrevue de David et de Mlphlboseth,-
tlon88ur la famille de Saül et de Jonatha8. - Oarruit.,. (vers. 6) : toujours ce8 hommage8 ex.
Et dixit... Aprè8 avoir BOumiB le8 enneml8 exté- pres81f8, dont le8 Orientaux 80nt 81 prodigues.
rleur8 du royaume,le rol8'occupe d'allalres moln8 Cf. 1 ~g. xxv, 23, 41, etc. - Ne timeas (vers. 1).
pressantes et d'un ordre plu8lntlme. - Propter Mlphlboseth, ainsi mandé il l'lmprovl8te, cral-
Jonathan. David n'a pas oublié 80n 8erment gnalt peut-être pour 8a vie, David le rassure
d'amitié (cf. 1 Reg. xx, 14 et 88" 42); le 80U- doucement. - Restituam..., comedes... Deux
venir de 80n cI frère» Jonathas le prédl8pose il acte8 de généreu8e bienveillance, qui parIaient
faire du bien il la famille entière de Saül. - plU8 haut que de8 parole8. Dan8 le8 cours orlen-
Misertcordiam Dei (vers. 3). C.-à-d. une bon~ tale8, de nombreux convives 80nt habituellement
Insigne, perpétuelle, comme Dlen la manifeste. nourriB aux dépen8 du 1'01. Cf. III Reg. u, 7 :
Cf. 1 Reg. xx, 14. - Debilis pedib1U. Hébr.: IV Reg. xxv, 29; Hérodote, w, 132; v,24. -
perclUS de8 déux pieds (note de IV, 4). - Lo- Oanem mortuum: l'objet le plU8 méprl8able.
dabar, d'après XVU, 21. était il l'est duJour. Cf. w, 8; 1 Reg. XXIV, 14.
daln, près de ManahaIm; o'est tout œ que l'on 9-11, Le roi ordonne il alb~ d'adminiBlrer let
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votre maitre tout ce qui était à Saül, et fueruut Saul et univerfJam domum ejus
toute sa maison. de di filio domiui tui.

10. Faites donc valoir ses terr9s pour 10. Operare igitur ei terram, tu et filij
lui, VOUSiJt VQS fils et vos serviteurs, afin till et servi tui, et inferes filio domini
que re fils de votre maitre ait de quoi tui cibos ut alatur; Miphiboseth autem
!1ubsister; Iilais Miphibosetli, fils de votre filins domini tui comedet semper panem
maitre, mangera toujours à ma table. su~ermensam meam. Erant autem Sibre
Or Siba avait quinze fils et vingt sem- qumdecim filii et viginti servi.
teurs. :

~1. Et. il dit au roi: Monseigneur le 11. DiXltque Siba ad regem : Sicut
roi ,votre serviteur fera.co~mevous lui jus~isti, domine mi rex., ~eryo tuo, s~è
avez commandé. Et, Miphiboseth mall- facLCt servus tuus. Et M1phi9oseth co-
géra à ma table comme l'un des enfants m~det super menSltm meam quasi unus
du roi. de filiis regis.

12. Or Miphiboseth avait un fils en- 12. Habebat autem Miphibosethfilium
core enfant, appelé Micha. Et toute la parvulum, nomine Micha j omnis vero'

- famille de Siba servait Miphiboseth. cognatio domus Sibre serviebat Miphi-
boseth. -

13. Or Miphiboseth derileurait à Jéru- 13. PorroMiphibosethhabitabat in Jc-
salem,parce qu'il mangeait toujours à la rusalem, quia de mensa regis jugiter
table du roi; et il était boiteux des deux vescebatur j et erat claudus utroque
jambes. pede.

,

CHAPITRE X

1. Or il arriva que, quelque temps 1. Factum estatltem post hrec ut mo-
après, le roi des Ammonites vint à rereturrexfilionlm Ammon, et regnavit
mourir, et Hanon, son fils, régna à sa Hanon filiusejus pro eo.
place. '

2. Alors David dit: Je veux témoigner 2. Dixitque David: Faciam miseri-
4e l'ltffection envers gallon, fils de Naas, cordiam cum Hanon, filio Naas, sicut
comme son père m'en a témoigné. Il lui fecit pater ejus mecum misericordiam.
envoya donc des ambassade1trs pour le Misit ergo David conselans euro per ser-
consoler de la mort de son père. Et lors- vossuos super patris interitu. Cu~ autem
qu'ils furent arrivés sur les terres des venissent serVi David in terram filiorum
Ammonites, ÂmlllOD,

3. les princes du pays dirent à Hanon 3. dixerunt plincipes filiorum Ammon
leur maitre : Crô"yez-vous que ce soit ad Hanon ,dominum salim : Putas quod
pour honorer votre père, que David vous propter honorem patris tui miserit David- a envoyé des consolateurs? N'est-c~ pas ad te consolatores? et non ideQ ut in-

pQurr'ecronnaitre et explorer la ville,et vestigaret et exploraret civitatem, et-- \ - -
biens de Mlphlboseth. - Operar~... Bi. Pron9m .. Guerre contre les Ammonites. X, 1-19.

,. emphatique: jusque-là David avait Joui de l'u- Ce fut la plus sérieuse des guerres que David eut

sufrult; désormaIs terres et revenus seront pour à soutenir:; aus~lest-elle raeontée assez longuo-
le fils de Jonathas. - [nleres... cibos... Quoique ment. Comp. 1 Par. XIX. SI elle le porta au faite

- Mlphlboseth ffit malntenaut le convive perpétuel d!! sa gloire, ellc fut aussi pour lui l'()ccasl()n
du roi, Il lui fallait néanm()lns des ressources de grands crimes, qui lui attirèrent beaucoup
pour l'entretIen de sa famille. - Super mensam de sou1frances et d'humiliations.
meam (vers. I1b). Ces mots paraissent étranges CHAI'. X.- 1-5. Occasion de la guerre contre
dans la bouche de Slba; aussi les LXX ont-Ils les Ammonites. Cette expédition ne dllfère pro-
tait une légère correction (Il sur ta table »), qui bablement pas de celle qui a été brl~vement sl-
représente peut-être le texte primitif. gnalée au chap. VIII, vcrs. 12. - Hanon, ft!to

12-13. Conclusion. - Fi!ium parvulum. Agé Naas; Ce Naas doit être Ic fils du prince de
de cinq ans à la mort de Saül, IV, 4, )[Iphlbo- même nom que Saül avaltbnttu à Jabès-Galaad
seth pouvait en avoir près de vingt à cette plus de quarante ans auparavant. Cf. 1 Re... XI,
époque. Ce petit Micha eut une nombreuse pos- ]-1]. - Sicut lecit pater ej'ts... On Ignore dan.
térlté d'après 1 Par. VI!I, 34 et 83. quèlles circonstances et de quelle rnanlère; peut.
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everteret eam, servos suqs pour la détruire un jour que David-envoie
ad te? ses servitem's auprès de vous? '

4. Tulit itaque Banon servos David, 4. Banon fit donc prendre les servi-
rasitque dimidiam partem barbre eorum teurs de David, leur fit raser la moitié
et prrescidit vestes eorum medias usque de la barbe, et leur fit couper la moitié
ad nates, et dimisit eos. de leurs habits, jusqu'au haut des cuisses,

, et les renvoya.

5. Quod oum nuntiatum esset David, 5. David, l'ayant appris, envoya des
~sit in occursum eorum, erant enim messagers au - devant d'eux, car ils
viri confusi turpiter valde, et mandavit étaient couverts de confusion, et leur
eis David: Manete in Jericho donec cre- 4onna cet ordre: Demeurez.' à Jéricho
scat barba vestr~, et tunc revertimini. jusqu'à ce que votre barbe ait repoussé,

et revenez ensuite.
6. Videntes autem filii Ammon,quod 6. Or les Ammonites, voyant qu'ils

injuriam fecissent David, miseront, et avaient offensé David, envoyèrent vers
conduxerunt mercede Syrum Rohob et les Syriens de Rohob et les SYliens de
Syrum Soba, viginti millia peditum, et Saba, et ils enrÔlèrént à leur solde vingt
a rege Maacha mille viros, et ab Istob mille hommes de pied. Ils prirent aussi
duodecim millia VI"1'orum. mille homD)es du roi de Maacha, et

douze mille d'Istob.
7. Quod oum audisset David, misit 7. Quand David en eut été averti, il

Joab et omnem exercitum bellatorum. envoya cOntre eux Joab avec toutes ses
troupes. ,

8. Egressi sunt ergo filii Ammon, et 8. Les Ammonites s'avancèrent alors,
direxerunt aciem ante ipsum introitum et rangèrent leur armée en bata.ille à
portre; Syrus ~utem Soba et Rohob, et l'entrée de la porte de la ville; les Syriens
Istob et Maacha seorsum erant in campo. de Soba et de Rohob, d'Istob et de Maa-

, cha étaient à part dans la plaine.
9. Videns igitur Joab quod prrepara- 9. Joab, voyant Qonc les ennemis pré~

tum esset a.dversum se prrelium et ex parés à le combattre de front et par der-
adverso et post tergum, elegit ex omni - rière, fit un choix parmi toutes les meil-

être à l'époque de la persécution de Saül. - 'A..am de Beit-n'/lob; cette ville étaltîa capl-
Dlxe..unt principes. Conseillers aussi sages que tale du royaume et lui donnait son nom. On a
ceux de Roboam, III Reg. XII, 10-11. - 0It1ita- cru retrouver son emplacement à Roubaibeh,

1tem. Rabbath-Ammon, capitale des Ammonites, village situé au, nord du plus septentrional des
place très fortUlée. Cf. XI, 1. - A la bienveil.- lacs de Damas (AU. grogr" pl. xu). n'autres
lance de David, on répond par deux alrronts auteurs l'IdentifIent à Beip.B'/iob de Num. Xli, 22
!n8ignes. Premier aff.ront: ..aBit... dimiàiam...; (voyez la not~), et de Jud. XVIII, 28, la Honuin
lA barbe, en Orient, est regardée comme un sym- moderne, au nord-ouest du laoMérom (Atl.géogr.,
bote de la dignité de l'homme: la toucher est pl. VII et xII>. -Syrum Soba: l"Aram de $oba'
déjà une !Lsu1te, la raser de cette manière ou- (note de vm, 8). - Maacha : autre petit
trageanteest un sanglant déshonneur. Comp. le royaume syrien (I Par. XIX, 26: c Syrla Maacha»),
vers. 6 : confusi turpiter tlalae. Deuxième ai. associé plusieurs fois (Deut: ln, 14: Jos. xn, 6:
front: prtBScidit ~tes...; leurs longs vêtements XUI, 13) à celui de Gessur, ct situé au plcd de
de gala coupés ignomlnleusement à la hauteur l'Hermon (At!. grogr., pl. VII). Le médiocre con.
des reins. - Manete in Jerlcho. David voulait tlngent de troupes qu'il fournit (mille t1iros)
éviter à ses envoyés la honte de rentrer à Jéru- indique le peu d'Importance qu'il avait alors.-
salem dans cette condition' Jéricho était snrla Isiob. Hébr. : '[s-Tob; c.-à-d. les hommes de
route des deux capitales (AU. grog..., pl. vu). Tob, province transjordanlenne où Jephté .'étalt

6-14. Défaite des Ammonites et des Syriens, autrefois réfugié. Cf. Jud. XI, S. Elle était située
leurs alllés~ - 10 Les belligérants, vers, 6-7. entre la Syrie Damascène et les Ammonites. ~
Videntes autem... Réliexlon tr~'p tardive: fis Exercitum bellatorum. Hébr.: toute l'armée, leB
avalent oublié qu'ln.ulter un ambassadeur c'est héros. - 20 Le plan de bataille des confédérés,
outrager le roi et la natIon dont fi dépend. Au' ver,. 8. Ante... introitum portœ: la porte de
lieu de i"Juriam fccls~ent, l'hébr. emploie la Rabbath-Ammon, suivant de nombl'eux Inter-
métaphore si fréquente: ils s'étalent mis en prètes : plutôt celle de Médaba (au sud-ouest et
mauvaise odeur. Cf. 1 Reg. Xli, 4: xxvu, 12, etC. Il 4 h. de Rabba), ville alors occupée par les
(dans le texte original). - Oonduxerunt... Ne AJnmonltes, et rendez-vous des troupes alliées.
se sentant pas assez forts pour lutter seuls contre Voy. 1 Par. XIX, 7, passage qui semble très clair
David, Ils s'empressent d'acheter (cf. 1 Par. XIX, 6) sur ce point. - Seorsum... in campo. La plaine
le secours des Syriens. - ~lIrum Bollob. Hébr.: :de MéOaba, dont Il est spécialement questlOlI
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leures troupe a d'Israël, et marcha en bus electis Israel, et instruxit aciem
bataille contre les Syriens. contra Syrum;

10. Il donna le reste de l'armée à 10. reliquam autem partem populi
Abisaï, soiû'ère"qul s'avança co~tI'e les tradidit Abisai, fratri sua, qui direxit
Ammonites. aciem adversus filios Ammon.

Il. Et Joab dit à Abisaï.. Si les Il. Et ait Joab ': Si prrevaluerint ad-
Syriens 'ont l'avantage sur moi, tu versum meSyri,eris mihi in adjutorium;
viendras à mon secours; et si les Am- si autem filii Ammon prrevaluerint ad-
monites en ont sur toi, je viendrai aussi versum te, auxiliabor tibi.
te secour~r.. , ,

12. Ag\s en homme de cœur, et com- 12. Esto Vlr fOrtlS, et pugnemus pro
batto~s poqr notre peuple et pour la populo nostro et civitate Dei nostri,
cité de notre Dieu; et le Seigneur or- Dominus autem faciet quod bonum est
donne.ra de tOtlt comme il lui pl~ira. in 1Jonspectu SilO.

13, Joab attaqua donc les SyI'Ïensavec 13. Iniit îtaque Joab et populus qui
les troupes qu'il comm~ndait, et aussitôt erat cum eo certamen contra Syros; qui
les SyI;iens s'enfuii'ent devant lui. statim fugerunt a facie ejus.

14. Les Ammonites voyant la fuite 14. Filii autem A~mo~ videntes quia
des Syriens, s'enfuirent aussi eux-mêmes f\lgissent Syri, fugerunt et ipsi a facie
devant Abisaï, et se retirèrent dans la Abisai, et ingressi sunt civitatem. Re-
ville. Et Joab, aprés avoir battu les Am,. versusque est Joab a filiis Ammon, et
monites, s'en retourna, et revint à J~- venit Jerusalem.
rusalem.

15. Or les Syriens, voyant qu'ils avaient 15. Videntes igitur Syri qu'oniam cor-
été défaits par Israël, s'asseIÎ1plè~'ent ruissent coram Israel, congregati sunt
tous. pariter; ,

16, Adarézer envoya chercher les 16.misitque Adarezer, eteduxit SyrtJs
Syriens qui étaient au delà du fleuve, ql1i erant trans fluvium; et adduxit
et amena leurs tl'oupes, que Sobach, eorum exetcitum; Sobach autem, ma-
général de l'aririée d'Adarezer, com- gister. militire Adarezer, erat princeps
mandait. eorum.

17. On l'annonça à David, qui as- 17. Quod cum nuntiatum'esset David,
sembla toutes les troupes d'Israël, passa contraxit omne~ Israelem, et transivit
le JoUl'dain, et vint il. Hélam. Les Syriens Jordanem, venitque in Helam. Et di-
marchèrent contre David, et lui livrèrent rexerunt aciem Syri ex adverso D~vid,
bataille. , . et pugnaverunt contra eum ;

18. Mais ils s'enf.?irent dès qu'ils.fur~nt 18. . ~gerunt~ue Syri.a facie. Israel,
en présence d'Israel, et Davld taùla el! et occldlt DaVld de Syns septmgentos
pièces sept cents chariots âe leurs troupe~, currus etquadraginta millia equituIn j et
et quarante mille chevaux, et il frappa Sobach principem militire percussit, qui
Spba~h, géneràl de l'armée 1 qui mourut statim mortuus est.
sur-le-cha~p~ '

..'

J.'~.xn" 9, 16, convenait fore bien pour les ~- Arn,non,." vers. 14): elle avait d'ailleurs per-
nœuvres de deux armées considérables. La tao- mis à Joab de faire fia Jonction avec Ab.lsaï contre
tlq~e de l'ennemi était habile: Israël se trou. les Ammonites. - Reversusque... : sans essayer
valt prlscomlhe entre le marteau et l'enclume, d'assiéger la ville, la saison étant vraisemblable-
et obligé de scinder ses tl"Oupes, - 3° Le pl",-D ment trop avancée. Cf, XI, 1.
de Joab, vers. 9.12, Elexit..., tnstruxit. Ce choix 15-19. Les Syriens renouvellent leur attaque et
des bataillons d'élite, commandés par le géqéral sont complètelllent écrasés. - Congreuati... pa-
en chef, montre queles Syriens étalent le plus à rUer, Ayant pris la fuite Immédiatement, Ils
redQuter. - Esto vtT fortis.., Petite allocution n'avalent pas subi de pertes sellSlbles; Ils es-
digne d'un tel générj!ollsslme et d'un, membre sàyent maintenant de venger leur honneur. Sur
duroyaulIie théocratique. Cf. I Reg. XVII, 36,47; /Aàarezer, voyez vu" 3 et l'explication. Les Sy.
xvrn,17. - 4° Les Hébreux sont vainqueurs 'riens qui habitaient trans ftuvium (l'Euphrate.
sur toute la ligne, 13-14. Statim fu.1erunt : Je le fleuve par excellence du côté de l'Orient bi.
choc dut être d'une violence extrême, et les S'y- bllque) étaient ses Vassaux d'après ce même pas-
riens, sllllples mercenaires, n'avaieut ni Intérêt sage. On croit du reste qu'II s'aglt ici et là d'une
patriotique, ni Intérêt religieux à défendre dans $eulc et mêlIie guerre, sur laquelle nous recevons
cette lutte. Leur fuite fut co~tagieuse (ft!it... actuellement quelqué$ détails nouveaux. -"D:.o
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19. Videntes autemuniversi regl1s qui 1 19. Tous les rois qui étaient venus au

erant inprresidio Adarezer se victos e~se secours ~'.Adarézer, se v°'t~nt vaincus p!tr
ab Isr~l, expaverunt, et fugerunt qum- les Israelites, furent SaiSiS de frayeur,
quaginta et octo millia coram Israel. Et et s'jJnfuirent devant eux avec cinquante-
fecerunt pacem cum Israel, et servierunt _huit m.ille hommes. Ils firent ensuite la
eis; tim~eruntque Syri auxilium prrebere paix avec les Israélites, et leur furent
ultra filiis ~mon. assujettis. Depuis ce temps les Syriens

n'osèrent pIns prêter seCours aux fils
d'Ammon.

1. Factum est autem.. verte~te anno i 1. L'année suivante, au temps où les
eo tempore quo soIent reges ad bella ,rois o~t coutume d'aller à la gueue,
procedere, misit David Joab et servos David envoya Joab avec ses officiers et
suas cum eo et universum Israel, et va- toutes les troupes d'Israël, qui rava-
staverunt filios Ammon ,let obsederqtlt gèrent le pays-des Ammo~ites, et assié-
Babba j David autem remansit in Jeru- gèrent Babba. Mais David demeura à
salem. Jérusalem.

2. Dum hlec agerentur, accidit ut 2. Pendant que ces choses se passaient,
surgeret David de strato suo post meri- il arriva ilue David se leva de dessus
diem, et deambularet iri solario domqs son lit dans l'après-midi, et tandis qu'il
regire; viditque mulier~m se lavantem se. pr?me:nait sur .la ten:asse d.e son p~'
ex adverso super solanum suum; erat lais, il Vit une femme vis-à-vis de lUl,
autem millier pulchra valde. qni se baignait su.r la teuasse de sa

maison j et cette femme était très belle..
3. Misit ergo- rex, et requisivit qure 3. Le roi envoya donc savoir qlli elle - .

esset mulier ï nuntiatumque est ei quod était On vint lui dire que c'était Beth-

,
vldvlent en personne au-devant de l'ennéml à ainsi qu'Il est dit formellement I Par. xx, 1. -
Helam (vers.i7a), ville qui n'est pas mentionnée llabba. Littéral. : la grande; la capitale, bâtie
ailleurs et qui est complètement Inconnue. - sur une des branches du Jaboc, dans une sltua-
Victoire des Israélites, et déroute totale des Sy- tlon très forte, où l'on trouve aujourd'hui des
riens, vers. 17b.19". Universi... in prœsidio...: ruines splendides (Atl. géogr., pl. vnet Xli).
d'après l'hébr., les princes vassaux et tributaires Par la prise de Rabba, les Ammoul~s, déjà
d'Adarézer. Les mots expave,-unt... Israel ne se battus sur divers points, seraient complètement
trouvent que dans la Vulgate. écrasés et humi!lés. - David remansit... Sa

présence à l'armée n'était pas nécessaire durantSECTION II. - LE GR~ND CRIME DE DAVID BT la première période du siège. Cf. Xli, 26 et ss.
SES SUITES FUN~STES. XI, 1 - XX, 26. Mals, comme les Pères l'ont dit à bon droit, cette

Arrivé à ce point culminant de sa gloire, oisiveté fut un grand malheur pour le roi, puis-
David fait tout il coup une énorme chute, qui qu'elle occasionna sa faute.
attirera sur lui des chagrins et des humiliations 2. L'occasion Immédiate. - De s/rato,., pose
de tout genre jusqu'à la fin de sa vl~. meridiem. Hébr. : le soir; par coDséquentaprès

trois heures. David avait fait la sieste haloltuelle
§ I. - Le double crim!3 du rOi David. XI, 1-21. des Orientaux. - In solario : sur le toit plat

Rien n'est <laché par le narrateur, dont le des maisons orientales, qui peut « servir de dé-
réelt est plein de candeur et de gravité tout IIcleuse promenade}). - Se lavantem... super.,.
ensemble. Plus exactement, d'après le texte: et Il vit dé, ,

1. L'adultère. XI, 1-6. dessus le toit une femme qui se baignalt.« Vldlt,
CHAP. XI. - 1. Introduction historique. - puta ln loco inferiorl, qui superlorl aspectul pa-

Vertente anno. Hébr. : au retour de l'année; teret, ln atrio allquo non tecto. Recte notat !'fa-
c.-à-d. vers le début de l'année qui suivit celle rlana, mullerem non lavasse super solarium; Id
t'ù avalent eu lieu les 6vénements racontés plu$ ab usu Orientls abhorret; et nlmls saperet IIcen-
haut. - Tempore quo... ad bella... Cette locu- tlam }) (Hummelauer, h. 1.). Voyez l'Atl. a,.ch.,
tlon désigne le printemps, leà hostilités cessant pl. XII, flg. 6 et 10; pl. xm, 2.
d'ordinaire pendant l'hiver. D'ailleurs, l'année 3-5. Le crime. - Bethsabee : en hébr., Rat-
des Hébreux commençait le l,r nlsan (fin mars Seba'. SI Eliam ne dlJIère pas du persounage de
ou premiers jours d'avril; note d'Ex. XII, ~). même nom signalé plus loin (xxm,34) parmi les
- Vasta~runt ftlios... : c.-à.d.leur territoire, héros de David, Il était fils d'Achlt{)phel, ei
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sabée, fille d'Eliam, femme d'Urie l'Hé- ipsa esset Bethsabee, filia Eliam, uxor
théen. Urire Hethrei.

4. David, ayant envoyé des messagers, 4. Missis itaque David nuntiis, tulit
la fit venir; et quand elle fut venue vers eam. Qure cum ingressa esset ad ilIum,
lui, il dormit avec elle, et aussitôt' elle dormivit cum ea; smtimque sanctifiçata
se purifia de son impureté, est ab immunditia ~ua,

5. et retourna chez elle, ayant conçu. 5. et reversa est rndomum suam con-
Et elle envoya dire à David: J'ai conçu. cepto fetu. Mittensque nuntiavit David,

et ait: Concepi.
6. Et .David envoya dh'e à Joab: En-. 6. Misit autem David ad Joab dicens:

voyez-moi Urie l'Héthéen. Joab le lui Mitte ad me Uriam Hethreum.Misitque
envoya. Joab Uriam ad David.

7. Et quand il fut venu, David lui de- 7. Et venit Urias ad David. Quresivit-
manda en quel état était Joab et le que David quam recte ageret Joab et
peuple, ét ce qui se passait à la guerre. populus, et quomodo administraretur

bellum.
8. Et David dit à Urie: Allez-vous-en 8. Et dixit David ad Uriam : Vade ln

chez vous et lavez-vous les pietJs. Urie domum tuam, et laya pedes tuos. Et
sortit du palais, et le roi lui envoya des egressus est Urias de domo regis, secu-
mets de sa mble. tusque est euro cibus regius;

9. Il passa la nuit suivante devant la 9. dormivit autem Urias ante portam
porte du palais du roi avec les autres domus regire cum aliis servis domini
officiers, et il n'alla pas dans sa maison. sui, et non descendit ad domum suam.

10. David, en ayant été averti, dit à 10. Nuntiatumque est David a dicen-
Urie: D'où vient que, revenant de voyage, tibus : Non ivit Urias in domum suam.
vous n'êtes pas allé chez vous? Et ait David ad Uriam: Numquid non

de via venisti? quare non descendisti in
domum tuam?

Il. Urie répondit à David: L'arche Il. Et ait Urias ad David: Arca Dei
de Dieu, Israël et Juda demeurent sous et Israel et Juda habitant in papilioni-
des tentes; et Joab, mon seigneur, et bus, et dominus meus Joab et servi do-
les serviteurs de monseigneur couchent mini mei super faciem terrre manent; et
à terre; et moi cependant j'irais en ma ego ingrediar domum meam ut comedam
maison manger et boire, et dormir avec et bibaIll, et dormiam cum uxore mea?
ma femme? Je jure par la vie et par Per salutem tuam et per s;l.lutem animœ
le salut de mon roi que je ne le ferai ture, non faciam rem hanc.
jamais.

12. David dit donc à Urie: Demeurez 12. Ait ergo David ad Uriam : Mane
ici aujourd'hui encore, et je vous ren- hic etiam hodie, et cras dimittam te.
verrai demain. Urie dem!)ura donè à Jé- Mansit Urias in Jerusalem in die illa et
rusalem ce jour-là, et jusqu'au lende- altera.
main.

13. Et David le fit venir pour manger 13. Et vocavit euro David ut comede.

alors on s'expliquerait plus aisément la trahison mariage. Urie, averti sans doute, sut adroite-
de ce dernier. - Urlœ Hethœt. Urie était éga- ment déjouer l'infâme projet du roi. - Quœsi-
lement un des Il forts 11 de David (XXIII, 39): Il vit... quam recte... Demande hypocrite, pour
appartenâlt par son origine à la race héthéenne. masquer le vrai motif du rappel d'Ur!e. - Lava
Cf. Gen. x, 5: Jos. l, 4 et les notes. - Stattm pedes. Le premier réconfort des Orientaux après
(mot omis dans l'hébr.)... sanctiftcata...: l'Impu- une longue marche: les pieds, qui nè sont qu'à
retè légale contractée par le commerce charnel. moitié couverts par les sandales, sont brtîlés et
Cf. Lev. xv, IS. poudreux. Cf. Gen. XVIII, 7; xLm, 24: Luc. VII,

SO Le second crime, ou l'homicide. XI, 6-21. 44, etc. - Oibus regius. Dans l'hébr. : un pré-
6-13. Urie est mandé de l'armée à la cour. - sent de la part du roi: mals, Ici et ailleurs (Gen.

Mitte Uriam... David, pour dissimuler sa pre- XLIII, 34), un présent en vivres, quelque mor.
mlère faute, va se dégrader de plus en plus. ceau frIand apportè de la cuisine royale. -'

Bon dessein, en faisant venir Urie à Jérusalem, Numquid non de via... (vers. 10)? Vive sur..
était évidemment de donner le change à l'opl- prise et déception du roi. Chacun songe, au re-
nlon publique, et de faire croire que l'enfant de tour d'un voyage, à goûter au plus tôt les dou-
BethsabéP était né d'aprèi les loii ordlnaIrea du C6~ du foyer domestlque.- Arca Dei.., Noble
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ret coram se et biperet, et inebriavit et pourboire à sa table, et il l'enivra
eUIll; qui, egressiIs vespere, dorillivit in Mais, étant sorti le soir, Uiie dorillit dans

',strat(} suo CUill servis doillini sui, et in sou lit avec les officiers du roi; et il
'domum suam non descendit. n'alla pas chez lui.

14. Factuill est ergo Illane, et scripsit 1'4. Le lendeillain Illatin, David en.
David epis~olam ad Joab, misitqueper voya une lett;re à Joab, par Urie même"

.manumUr\re, '
, 15. scribensin epistola : Ponite Uriam 15. Il lui mandait dans cette lettre:
ex adverso belli.. ubi fortissimum est Mettez Urie à la tête de vos gens, là où

:prrelium; et derelinquite euro ut percus- . le combat sera le plus rude; et faites en
~us intereat. sorte qu,'il soit abandonné, et qu'il y pé';

risse.
16. 19itur cum J,oab obsideret urbem, 16. Joap, continuant d~c 1e siège de

posuit Uriam in loco ubisciebat viros la ville, mit Urie en face du lieu où il
.esse foPtissimos.. savait qu'étaient .les meillellres troupes

ennemies.
. 17. Egressiquê viri de civitate bella- 17. Les assiég~s, ayant fait une sortie,
bant adversum Joab, et ceciderunt de chargèrent Joab, et tuèrent quelques-uns
populo servorum "David, et mortuus est des soldats de David, parmi lesquelspé--
etiamUrias Hethreus. rit .Urie l'Héthéen.

18. Misit itaque Joab, et nuntiavit 18. Aussitôt Joab envoya un courrier
;DaVid omnia verba prrelii, (1, Da;vid, pour l'instruire de tout ce qui

s'étaIt passé dans le combat;
19. prrecepitque nuntio dicens : Oum '19. et il donna cet ordre au messager:

compleveris univ~rsos. sermones belli ad Lorsque vous aurez achevé de dire auregem,. . roi tout ce qui s'est fait à l'attaque de

la ville,
20. si euro videris indignari,. et dixe- 20. si vous voyez qu'il s'e fâche, et

rit :- Qu~re accessistis ad murum ut Ql1'il dise: Pourqùoi êtes-vous allés com-
prreliarelllini? anignorabatis quod multa battre si près des murs? Ignoriez -: vous
.desilperex muro tela mittantur? combien on lance de traits de dessus un

rempart ?
21. Quis percussit Abimelech, filium 21. Qui a tué Abimélech,. fils ,de Jéro-

.Jerobaal? Nonnemulier misit super eum baal? N'est-ce pas une.fe~niequi a jeté
fragmen mQlre de muro, et interfecit sur lui du haut de la mùraille un mor-
euro in Thebes? QiIare juxta murum ceau d'une Iileule et qui l'a tué à Thëbès?
accessistis? dices : Etiam servUB tuus Pourquoi vous êtes-vous approchés si,
Urias Hethreus occiIbuit. près desmùrs? volls"lui direz: Urie

l'J;;I~théen,votre serviteur, a aussi étè
tué.

réponse. On avait donc emmené l'arche à la suite teIlse connivence, comme les rois n'en trouve"nt
de l'armée, pour se rendre le Seigneur pluS pro- que trop aisément. Joab avait la conscience large.
plce, et pour exciter davantage la valeur des Cf. UI, 23 et ss. ~ Ceciderunt de populo.!. En
troupes. Cf. 1 Reg. IV, 3 et ss. - ln papiliOni- repoussant la sortie des assiégés, les Israélites
bUs. La sukkah est une tente plus modeste et ""s'avancèrént trop près des murs, et un certain
motos commode que l"ôhel; celle.cl cQnslste en nombre d'entre eux tombèrent ftappés par les
toiles et en peaux, celle-là le plus souvent en flèches des archers ennemis. Cf. vers. 20 et S8.
simples branchages. Voyez l'At!. arch..i pl. XI, D1rmotns, le but prtncipal fut attetnt : mortuus...
1-4, 6; pl. XU, 3; pl. 01, 1.- PeT salutem... : Urias.
serment qu'on ne trouve ~às ailleurs sous cette 18-21. Message de Joab à David. - Verba...,
forme. - lnebriavit...; le comble de ]a bassesse, sermones prœlit : double hébralsme. - St... in.
ai l'expression doit s'entendre à la lettre; néan- dignari: la ([ bonne» nouvelle étant accom'
moIns elle né désigne pas toujours dana l'hébreu pagnée d'une mauvaise, Joab essaye de se mettre
j'ivresse proprement dite. à l'abri de la colère du roi par sa manière habile
\ 14-15. L'ordre homicide transmis à Joab.. ~ de présenter les faits. - Quis percussit...? Allù-
EpiBtolam: la pre~lère lettre que mentionne la sion tntéressante à l'histoire des Juges (Jud. IX,
Bible. n y avait une cruauté spé~lale à la faIre 50-54); elle suppose qu'il existait alors des an-
porter PB,. manum Urlœ. - Pontte..: de,.eltnqui- nales qui la racontaient. - Je,.obaal, ou Gé-
te... David veut également pallietce second crime. déon. L'hébr. emploie iCi, et nulle part ailleurs..

16.17. Mort d'Ul'ie..-Joall... po8utt...!J°1l- la fol'me }!'j'Ubbésef. ,.
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22. Abiit ergo nuntlus, et venit, et 22. Le courrier partit donc, et vint

narravit David omnia qure ei prreceperat dire à David .ce que Joab lui avait com-
Joab. mandé;

23. Et dixit nuntius ad David: Prre- 23. Et il lui parla en ces termes: Les
valuerunt adversum nos viri, et egressi assiégés ont eu de l'avantage sur nous j
sunt ad nos in agrum; nos autem, facto ils sont sortis hors de la ville pour nous
impetu, persecuti eos sumus usque ad charger, et nous les avons poursùivis
portam civitatis. avec vigt1eur jusqu'à la porte de la

ville.
24. Et direxerunt jacula sagittarii ad 24. Mais les archers ont lancé leurs

s!!rvos tuos ex muro desuper; mortuique traits contre nous du haut des murailles.
sunt de servis regis, quin etiaPl servus Quelquee-uns de vos serviteurs y ont été
tuus Urias Hethreus mortuns est. tués; et Urie l'Héthéen votre serviteur- est mort parmi les autree.

25. Et dixitDavid ad nuntium : Hrec 25. David répondit au courrier: Vous
dicee Joab: Non 'te fl'angat ieta ree, direz ceci à Joab: Que cela ne vous
variue enim eventue est belli; nunchunc étonne point j car les chances de la
et nùnc ilIum coneumit gladiue. Conforta guerre eont variées, et tantôt l'un, tan-
bellatores tuos adversum urbem, ut de- tôt l'autre périt par l'épée. Relevez le
struas eam, et exhortare eos. courage de voe eoldats, et animez -lee

contre la ville, afin que voue puieeiez la
détruire.

26. Audivit autem uxor Urire quod 26. Or la femme d'Urie apprit que
mortuue eeeet Uriae vir euue, et planxit son m~ri était mort, et elle le plenra.
euro.

27. Traneacto autem luctu, mieit Da- 27. Et après que le temps du deuil fut
vid, et introduxit eam in domum euam j paseé, David la fit venir dans sa maison, ,
et facta est ei uxor, peperitque ei filium. et l'épouea. Et elle lui enfanta un fils.
Et displicuit verbum hoc, quod fecerat Et cette action qu'avait faite David dé-
David, coram Domino. plut au Seigneur.

1. Misit ergo Dominue Nathan ad 1. Le Seigneur envoya donc Nathan
David; qui, cum venisset ad euro, dixit vers David. Et Nathan,. étant venu le
ci : Duo viri erant in civitate una unus trouver, lqi dit: Il y avait deux hommesdives, et alter pauper. ' dans une ville; l'un riche, et l'autre

pauvre.2. Dives habebat ovee et bovee pluri- 2. Le riche avait un grand nombre de
Inoe valde; brebie. et de bœufe j

3. pauperautem nihil habebat omnino 3. maie le pauvre n'avait rien du tout
, ~

22 - 25. Comment Je roi accueillit ce message. § n D lIià bIt & d Dt do- Non te frangat... Les prévisions de Joab se . - a 0 en e eu son par n.
réotllsent pleinement. La passion parlait alors XII, l-Sl.
plus fort que l'honneur au cœur de David. - 10 Le roi, repris par Natban, reconnalt la
Les mots vartus... belli ne se rencontrent que grandeur de sa faute. XII,1-14.
dans la Vulgate; c'est une bonne paraphrase. - CRAP. XII. - 1-4. La parabole de Nathan. -
E",hortare eos. Plutôt: Encourage-le (Joab). Ces Mtsit... Domtnus. Une année environ s'tjtalt
derniers mots s'adressent dlrectlement au mes- écoulée depuis le premier péché (cf. XI, 6, 27) ;
sager. la conscience du coupable était encore endor-

So David épouse Bethsabée. XI, 26-27. mie. - Duo viN... Le prophète agit comme s'n
26 - 27. Transaclo... luctu. La Bible ne déter- venait consulter David sur un cas qui se serait

mlhe pas le temps que devait durer le deuil récemment produit (divers manuscrits de la
d'une veuve: probablement, la période habl- Vulg. Insèl'ent, après diœtt et, les mots: " Re.
tuelle de sept jours. Cf. Eooll. XXII, lS. - Dis- sponde mlbl judlclum ", donne-mol une solutlou).
plicutt... Transition de mauvais augure, qui pré- Sa parabole est saisissante, et met admirablement
pare le récit des châtiments divins, en relief l'énormité du QI!me et l'éioÏsme dJi
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qu'une petite brebis, qu'il avait achetée prreter ovem unam parvulam, quam
et nourrie, qui avait grandi parmi ses emerat et nutrierat, et qure creverat
enfants, en mangeant de son ~in, bu- apud eum cum filiis ejus simul, de pane
vant de sa coupe, et dormant dans son iIJ,ius comedens et de calice ejus bibens
sein; et elle était pour lui comme une et in sinu illius dormiens j eratque illifille. ' sicut filia.

4. Un étranger étant venu voir le 4. Cum autem peregrinus quidam ve-
riche, celui - ci ne voulut pas toucher à nisset ad di vitem, parcens ille sumere
ses brebis ni à ses bœufs pour lui falre de ovibus et de bobus suis ut exhibcret
un festin; mais il prit la brebis d~ ce convivium perei;rino illi qui venerat ad
pauvre homme, et la donna à son hôte. se, tulit ovem Vlri \>auperis, et prrepara-- vit cibos homini qUI venerat ad se.

5. David entra dans une grande indi- 5. Iratus àutem indignatione David
gnation contre cet homme, et il dit à adversus hominem ilIum nimis, dixit ad
Nathan: Vive le Seigneur! celui qui a Nathan: Vivit Dominusl quoniam filius
fait cette action est digne de moli. mortis est vir qui fecit hoc.

6. Il rendra la brebis au quadruple, 6, Ovem reddet ln qul'druplum eo
pour avoir agi de la sorte, et pour n'a- quod fecerit verbum istud, et non peper-
voir pas épargné ce pauvre. cerit.

7. Alors Nathan dit Ii, David: Cet 7. Dixit autem Nathan ad David: Tu
homme, c'est vous-même. Voici ce que es ille vir. Brec dicit Dominus Deus
dit le Seigneur Dieu d'Israël: Je vous Israel: Ego unxi te in regem super
ai sacré roi sur Israël, et vous ai délivré Israel, et ego erui te de manu Saul.
de la main de Saül.

8. J'ai mis entre vos mains la maison 8. Et dedi tibi domum domini tui, et
et les femmes de votre seigneur, et je uxores domini tui in sinu tuo, dedique
/vous ai rendu martre de toute la maison tibi domum Israel et Juda; et si parva
d'Israël et de Juda. Que si cela parait sunt ism, adjiciam tibi multo majora.
peu de chose, je suis prêt à faire beau-
coup plus encore.

9. Pourquoi donc ave1.-VOUS méprisé 9. Quare ergo contempsisti verbum
ma ~role, jusqu'à commettre le mal de- Domini ut faceres malum in conspectu
vant mes yeux? Vous avez frappé du meo? Uriam Hethreum percussisti gla-
glaive Urie l'Héthéen; vous lui avez dio, et uxorem illius accepisti in uxorem
enlevé sa femme, et l'avez prise pour tibi, et interfecisti eum gladio filiorum
vous, et vous l'avez tué par l'épée des Ammon.
enfants d'Ammon.

10. C'est pourquoi l'épée ne sortira 10. Quamobrem non recedet gla~us
jamais de votre maison; parce que vous de domo tua usque in sempiternum, eo
m'avez méprisé, et que vous avez pris quod despexeris me, et tuleris uxorem
pour vous la femme" dJUrie l'Héthéen. Urire Hethrei ut esset uxor tua.

l:Qupable. Deux personnages sont d'abord pré- 2'u 88 ille vi,.. Dans l'hébr., avec une singulière
&entés, vers. Ib : «!iveB, David; pauper, Urie. énergie: 'AUah hâ'iJ; toi, l'homme. Parole
En décrivant leur situation extérieure, vers. 2-3, justement admirée, qui dut tomber sur le cou-
N~than insiste d'une façon pathétique sur l'a- pable comme un coup de foudre. Elle est com-
mour du pauvre pour son unique brebis; la ccn- mentée aux vers. 1b_9, qui relèvent, d'un côté
dulte du riche, vers. 4, n'on devient que plus les principaux bienfaits du Seigneur envers Da-
brutale (prtBparavit ctbos; hébr. : fi la pré- vld (?b-8; àomum domini t~i, la fortune ma-
para). térlelle de Saül; 1tœOres, d'après la coutume

6-6. David, à son Insu, prononœ 88 propre orientale les femmes "d'un roi sont transmises à
sentence. - Iratus in«!ignatione. Il y avait de son sucœsseur) ; de l'autre côté l'Ingratitude du
quoi, et David était doué d'une Ame généreuse, prince (vers. 9; conlempsisti...: quoique David
Impressionnable; mals fi n'a pas encore compris. eftt grièvement otrensé Urie et Bethsabée, sa faute
- li'i!ius mortis. Hébralsme : fi mourra œrtal- envers Dieu était autrement grave. Cf. PB. L, 4).
nement. Cf. 1 Reg. xx, 31 ; XXVI, 16. - Beddet... - Percuasisti..., interjec!8ti... Le second verbe
quadrup!um. C'était le tarif tlxé par la loi dans est pllJ8 énergique que le p~mler dans le texte
les cas de ce genre. Cf. Ex. XXI, 1; Lev. XIX, 8. hébreu.
Les LXX ont lu Il sept fois ». 10 -12. La sentence divine. - Q"amobrem...

7 - 9. APFlIoatlon de la parabole à David. - Le chAtlment se dédouplera comme le crime. Sa
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il. It~que hrec dicit DelUinus : Ecce 11. Votci donè ce ql1edit1e Seigneur:

ego suscltabo supertemalum de domo Je vais vous sus(}iter des maux qui na!-
tua; et tollamuxores tuas in oc~lis tuis tront de votre propre maison, Je pren-
et d;abo pr.ox!mo tu.o, et. dor~let cu~ mai vos femmes sous vos yeux, et je
uxotlbus tulS ln oQuhs S9lill huJus. les donnerai à celui qui vous est lé plus

proche, et il dormira avec elles aUx.
yeùx de ce aoleil.

12. Tu enim f~cisti abscondite, ego 12. Car vous, vous avez fait cette ac-
aute~faciam v~rbl1m istud in c?nspectu tion en secret j maia moi, je la ferai à la
omms Israel et ln collspectu-.sohs. vue de tout Israël, et il. la vue du soleil.

13. Et ~dixit David ad Nathan: Pec- 13. Alors David dit il. Nathan : J'ai
cavi Domino. Dixitq~e Nathan ad Da- pêché contre le Seigneur. Et Nathan lui
vid : Dominus q~o9ue transtulit peècatu!U répo~dit: Le Seigneur aussi a transféré
tuum; non monens; , "otre péché, et vous ne mOUrrez point.

14. ve:u~t~~el.1 quonia~. blasphe- ~4. Néanmoins, parce .que vou~ avez
mare feclstl -1nlmlCOS DOmlnl, propter éte cause que les ennefills du SeIgneur
verbum h?c filius qui natus est titi ont blasphémé contr/J lui, le fils qui vous
morte monetur. ' est né mourra.

,15. Et reversus est Nathan in domum 15. Nathan retourna ensuite 1\ sa mai-
suam. Percussit quoque Dominus parvu- Bon. Et le Seigneur frappa l'enfant que
lum quem pepererat uxor Urire David, la- femme d'Urie avait eu de David, et
etdesperatus est. ' Bon état fut désespéré.

16. Deprecatusque est David Dominum 16. Et David pria le Seigneur pour
pro .parvulo, et jej unav}t D.avid jejunio, l'enfant; il jetîna, et, s'étant retiré, il
et mgressus seorsum Jacult super ter- demeura. couché à terre.
l'am.

17. Ve'nerunt autem seniores domU8 17. Lee anciens de la maison vinrent
ejus, cogentes eum ut surgeret de terra; le trouver, et insistèrent pour le faire
qui noluit, nec comedit cum eis cibum. lever de terre j mais il refusa, et il ne

mangea point avec eux.
18. Accidit al1teni die septima ut mo- 18. Le septième jour l'enfant mourut,

reret~r infans. Timueruntque servi David et les serviteurs de David ri 'osaient lui
, nuntiare ei quod mortuuB esset parvulus; dire qu'il était mort; car ils s'entredi-

dixerunt enim : Ecge cum parvulus ad- saient: Lorsque l'~nfant vivait encore,
huc.viveret"loquebamur ad eum" eHon et que nous lui parlions, il ne voulait
audlebat vocem-nostram j quanta magis, pas nous écouter; combien s'affiigera-
si. dixerimus : Mortuus est puer, seaf- t-il davantage encore, si nous lui disons
fllgetl qu'il estinort?

19. Oum ergo David vidisset servos 19. David voyant que ses officiets
1!UOS niuss~tantesj intel~e:it quod mot- parl;tient tout bas /Jntr/J /JUX, comprit que
tuus eBBet mfantulus j dlxltque adservos l'enfailt était mort; et il leur dit: L'en-
suos : Num mortuus èst puer? Qui re- fant est-il mort? Et ils répondir~nt : il
sponderunt ei : Mortuus est. est mort.

20. Surrexit, ~rgo David de terra, et 20. Aussitôt il se leva.'de terre, se lavat

-"

, première piLrtle correspondr~ au meurtre d'Urie, la mort, et paf son aduitère, et par son homl-
vers. 10 (g!adius in sempfternum : c..à-d.. pen- clde. Cf. Lev. xx, 10: XXIV, 17. ~ Verumta-
dant la vie entière du roi): la seconde à J'adul- men... Malgré ce généreux pardon du Seigneur,
tère, vers. 11-12. La réallsatlon fut compiète et une punition Immédiate, en rapport avec le
terrible. Of. xm, 2S ; XVI, 21-22; XV11l, 14 ; III péché, était nécessalrc pour empêcher les blas-
Reg. 11, 25. phèmes des Impies.

13 -lc4. Humble confession de I)avld, quI lui 2° Mort de .l'enfant adultérin; naissance ùe
mérite une mltigatlon de sa sentence. - Peccavi Salomon. XII, 15-25.
Domino. Trait digne du« Tu esille vlr JI. Le 15-23. Fol de D!\vld, durant la maladie et
roi n'essaye pas de pallier ou d'excuser son aprèsÎa mort du fils de Bethsabée. Le récit est
crime. SI ce seul mot peut s'échapper malnte- très touchllnt. ~ Deprecatus... Le roi savait que
nant dl! son cœur brisé, du moins Il le déve- l\ le~ menaces de Dieu sont conditionnelles, comme
loppera bientôt dans: le " Miserere!, d'une façon ses promesses }). A ses prières, Il ajoute la mor-
àdmirable. - Pranstulit... C.-à-d. a pardonné. tlflcatlon pour les rendre plus puissantes. ~
~ Nm moriel"is, David avait mérité deux fois Sè!!iores doll~us: ~ scrviteurs les plus anC~1I8
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lotus unctusque est; cumque mutasset s'oignit., changea de vêtements, entra
vestem, ingressus est domumDomini, et dans la maison du Seigneur, et l'adora.
aduravit. Et venit in domum suam, peti- Il revint ensuite dans sa maison, de-
vitque ut ponerent ei paneD1,. et comedit. manda qu'on lui servit à manger, et il

prit de la nourriture.
21. Dixerunt autem eiservi sui: Quis 21.. Alors ses officiers lui dirent : D'où

est sermo quem fecisti? Propter infan- vient cette conduite? Vous jeftniez et.
tem, cum adhuc viveret., jejuuasti et vous pleuriez pour l'enfant. lorsqu'il vi-
tlebas; mortuo autem pùero, surrexisti' et. vait encore; et après qu'il est. mort, vous
comedistipanem! vous êtes levé et. vous avez mangé.

22. Qui ait: Propter infantem, dum 22. David leur répondit: J'ai jeftné
adhuc viveret, jejunavi 'et fIevi; dicebam et j'ai pleuré pour l'enfant tant qu'il a
enim : Quis scit si forte donet euro mihi vécu, parce que je disais: Qui sait si
Dominus, et Viv~t infans? le Seigneur ne me le donnera point, et

s'il ne lui sauvera pas la vie?
23. Nunc autem, quia mortuus est, 23. Mais maintenant qu'il est mort,

quare jejunem? numquid potero revo- pourquoi jeftnerais-je? Est-ce que je
careeum amplius? Ego vadam magis ad puis encore le faire revivre? C'est moi
eum; illé vero non revertetur ad me. ('lutô~ qui .ir~i à lui; et il ne reviendra

JamaIS à mOl. ,
24. Et consolatus est David Bethsabe~ 24. David ensuite consola sa femme

uxorem suam, ingressusque ad eam, dor- Bethsabée; il dormit avec elle, et elle
miv.it cl1m ea. Quœ genuit filium, et. eut un fils, qu'il appela Salomon. Et le
vocavit nomen ejus Salomon. Et Domi- Seigneu~ aima. cet enfant.nus dilexit eum,; ,

25. misitque in 'manu Nathan pro~ 25. Et ayant envoyé le prophète Na-
phetœ, et vocavit nomen ejus : Amabilis than, il donna à l'enfant le nom d'Ai-
Domino, eo quod diligeret eum Domi- mable au Seigneur, parce que le Sei-
nus. gneur l'aimait. -

26. Igitur pugnabat Joab contra Rab:' 26. Joab luttait donc contre Rabbath-
bath filiorum Ammon, et expugnabat Ammol:I, et, étant sur le point de prendreurbem regiam. ' cette ville royale,

27. Misitque Joab Îluntios ad David, 27. il envoya des courriers à David,
dicens: Dimicaviadversum Rabbath, et avec ordre de lui dire: J'ai lutté contre
capienda est urbs aquarum j Ra;bbath, et la vilJe des eaux va être

prIse.
28. nunc igitur congrega reliquam 28. Rassemblez donc maintenant le Cc

partem populi, et 6bside civitatem, et reste du peuple, et venez assiéger la
cape eam, ne, cum a me vastata fuerit ville, et prenez-la, de peur que, si c'est
urbs, nomiui meoadscribatur victoria. moi qui la détruis, on ne m'attribue

l'honneur âe cette victoire.
29. Congregavit itaque David oIilnem 29. David as/"empla donc tout le

et les plus intimes. - Lotus unclusque (vers. 20), BI les faits sont racOntés dans œs deux chapitres
On évitait de se parfumer en temps de deuil. d'après l'ordre chronologique, le siège aurait
Cf. Matth. VI, 11. - Ego vadam,.. (vers. 23b). duré environ deux ans, puisque Bethsabée ~ eu
Paroles qui expriment manifestement la croyanœ deux enfants dans l'Intervalle. - Eœpugnabat...
3 l'immortalité de l'âme. Cf. Gen. XXXVII, 2fi. Plus exactement .: Il s'empara de la cité royale.

24-25. Nalssanœ de Salomon. - Consolatus... On devait désigner ainsi la ville proprement dite,
Damd Bethsabee : et Dieu les consola l'un et par opposition à la citadelle. - Oapienda... LI-
l'autre, en leur donnljnt un fils qui devait être sez encore, d'après l'hébreu: J'al pris la cité
le plus grand roi d'Israi!l et l'aïeul du Messie, - des eaux. Cette urbs aquarum est identique à
Balomon. Dans l'hébr. : B-Zômoh, le pacillque. l' cI urbs regla }) du vers. 26: elle était bâtie
Le nom latin a !lté calqué sur l'adaptation auprès de la rivière, tandis que la citadelle, que
grecque dcs LXX : ~tXÀWfJ.oov. - AmabUis David était convié à conquérir (obside cimta.

Domino. En hébr. : Y'didiah. Dénomination tem), se dressait sur un monticule. L'état des
plus gracieuse encore que la première. ruines d'Ammân justIfie parfaitement le récit.

3° Prise de Rabbath-Ammon. XII, 26.31. Cf. - Ne... nomini moo. Trait d'une grande déll-
1 Par. xx, 1-3. catesse, qu.l s'est renouvelé dans la vie d'Ale-

26. Transition, qui ramène le lecteur à XI, 1. xandre le Grand (Quinte-Curce, VI, 6). - DiGo
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peuple, et marcha' contre Rabbath; et populum,. et profectus est adversnm
après quelques combats il la prit. Rabbath,cumque dimicasset, cepit eam.

30. Il ôta de dessus la tête du roi des 00. Et tulit diadema regis eorum de
Ammonites sa couronne, qui pesait un capite ejus, pondo auri talentum, ha-
talent d'or et était enrichie de pierres bens gemmas pretiosissimas; et imposi-
très précieuses j'et elle fut placée sUl'la tum est super caput David. Sed et prre-
tête de David. Il remporta aussi de la dam civitatis asportavit multam valde.
ville un fort grand butin. '

31. Etayant'fait sortir les habitants, 31. .Popul~m quoque ejus adducens
il les coupa avec des scies, fit passer sur sen'aVlt, et cIrcumegIt super eos ferrata
eux des traineaux bardé~ de fer, les carpenta; divisitqne cnltris, et traduxit
tailla en pièces avec des (Joutea\lx, et ~es in typo laterum : sic fécit universis civi-
jeta dans des fonrs à briques. C'est ain~i tatibus filiorum Ammon. Et reversus est
qu'il traita toutes les villes des AUlmo- David et omnis exercitus in Jerusalem.
nites. David re'viilt ensuite à Jérusalem
avec toute son armée.

CHAPITRE XIII

1.. Après cela, Amnon, fils de .David, 1. Factu~. est s;utem post hrec .ut
conçut une passion violente pour la sœur Absalom, fillI DavId, sororem speCIC!-
d'Absalom, autre fils de David, qui était sissimam, vocabulo +hamar, adamaret
très belle, et qui s'appelait Thamar; Amnon, fili~ David,

2. et la passion qu'il avait pour ellê 2. et dèperireteam valde, ita ut pro-
devint si excessive, que cet amour le pteramorem ejus regrotaret, quia, cum
rendit malade, parce que, comme elle esset virgo, difficile ei videbatur ut
était vierge, il paraissait difficile à quidpiam inhoneste ageret cum ea.
Amnon de rien faire avec elle contre
l'honnêteté.

3. Or Amnon avait un ami fort pru- 3. Erat autemAmnon amicus nomine
dent, qui s'appelait Jonadab, fils de Jonadab, filius Semmaa fratris David,
Semmaa, frère de David. vir prudensvalde. .
- '

dema regis. Tropbée non mol!)s riche que les Orientaux (AU. arch., pl. XX~IV, fig.11-14).
glorieux, puisque l'or employé Il la fabrication - OuUris. Des hacbes, selon d'autres. - In
de cette couronne équivalait Il 42 kllogr. 533 gr. typo laterum; Hébr. : des fours Il briques (AU.
100. - Impositum.. super caput. O.-à-d. qu'on arch., pl. XLIX, fig. 2).
soutint pendant quel<j:ues Instants le diadème § III. - L'inceste a'Amnon; le fratricid4
sur la tête du roi. - Populum quoque... Tml- à' Absalom. XIII 1 - XIV 33.
tement terrible, mals quI était dans les mQ!ur8 "
de l'époque, David voulait mater ootte nation Traits révoltants, mais d'autant plus propres
barbare, et probablement lui rendre ce qu'elle à châtier David.
avait fait elle-même plus d'une fois (cf, l Reg. 10 Amnon et Tbamar. XIII, 1-21.

OHAP. XIII. - 1-2. Introduction: attache-
~'I!!!!!~II~I!!I~II~ ment Impur d'Amnon pour sa sœur. - Thamar

~ sIgnifie (! palmier }). En Orient, on a ton jours- . aimé à donner aux femmes les noms des végé-
a . taux les plus gracieux. DavId avait eu Absalom

et Thamar de la fille dn roi de Gessur; Amnon,
; ; :.~:.; ;.:,.:.;.. son premier-né, était fils d'Achlnoam. Of. nI, 2-3.
.":'.'.'.'.'.'..""""""';';.;'.'.'::.:.:.:::;/:::::::::::;:::::::;::;:::: - Deperiret: aimait éperdument. - DifflcUe

b :::;::;;"':':'::::::::;:'::::::::::::' ei Comme toutes les vierges Thamar était

..:,:.:.;.;.;~:,,~:~~.:::::.::::.:::. ... ,

::;::.:.;.:.:.;.~::.;.:.::::::.:.::::: renfermée dans les appartements réservés aux."'.""'.'."""'.":'"".:.:..": .
:::.;::;:;;;:;::::;::::::;F:::';:;:E:; fem]lles, ou les hommes ne pénètrent pas. L'ad-

verbe inhonesle a été ajouté par la Vulgate.Tralneau à triturer. (Orient moderne.) 3.5. Infâme conseil de Jonadab. - Amicus :
a. Le dessu~, qu'on charge de grosses pierres. l'un de ces amis sans princIpes et sans moralité,
b. Le dessous, bardé de ter. comme les prlnoos n'en trouvent que trop aisé-

XI, 1-2: Am. l, 13). - Ferrata carpenta : des ment. - Semmaa, ou Samma, ainsI qu'II est
kaineaux à triturer le blé, comme en ont encore appelè lReg. XVI, 9, étant frère de David, Jo-
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4. Qui dixit ad eum : Qùare sic atté- 4. J onadab dit dotlé à Amnon: D'où

nuaris macie, fili regis, per singulos vient, fils du roi, que vous maigrissez ,
dies? our non jndicas mihi? Dixitque ei ainsi de jour en jour? Pourquoi ne m'en
Amnon: Thamar, sororem fratris mei dites-vous pas la cause? Amnon lui re~ -
Absalom, amo. pondit: J'aime Thamar, sœur de mon

frère Absalom.'
5. Cui respond~t, Jonadab : Cu.ba su- 5. Jo.nadab 11!i dit: Couchez-vous sur

per lectum tuum, et languorem simula; votre ht, et faites semblant d'être ma-
cumque venerit pater tuus ut visitet .te, lade ; et lorsque votre père viendra vous
dicei: Veniat, oro, Thamar, soror mea, voir, dites-lui: Que -ma sœut Thamar
ut det mihi cibum, et~ciat pulmentum vienné,je vous prie, pour;m'apprêter à
ut comédamdé manu eJus. manger, et qu'elle me prepare quelque, chose que je reçoive de sa main.

6. Accubnit itaqué Amnon, et quasi 6. Amnon se mit donc au lit, etcom-
regrotare cœpit; cumque venisset rex ad mença à faire (~ ma1ade. Et lorsque le
visitandum'eutll, ait Amnon ad regem: roi fut v~nu le voit, A~non lui dit:
Veniat, obsecro, Thamar, soror mea, ut Que ma sœur Thamar ,-:ienne, je vous
faciat in .oculis meis duas sorbitiuncu- prie, et qu'elle fasse devant moi deux
las 1 et cibum capiam de manlJ ejus. petits gâteaux, afin que je prenne à man-

gerdesa main.
7. Misit ergo David ad Thamar in do- 7. David envoya donc chez Thamar,

mlJm, dicens : Ven! in dOll}um Amnon et lui fit dire: Allez à la maison de votre
fratris tui,et fac ei pulmentum. frère AmnQn, et preparez-lni à manger.

8. Venitque Thamar in domum Am- 8. Thamar vint donc chez son .frère
non fratris sni; ille autem jacebat.. Qure Amnon, qui était couche. Elle prit de la
tollens farinatll commiscuit; et lique- farine, la pétrit et la délaY1J., et fit cuire
faciens, in oculis ejus coxit .sorbitiun- deux gâteaux devant lui.
cillas. '

9. Tollensque quodcoxerat, effudit et 9. Et prenant ce qu'elle avait fait
pœuit co~m eo, et nolnit comedere, cuire,. elle le versa, et le lui présenta.

" dixitqué Amnon: Ejiciteuniversos a me. .Mais Amnon n'en voulut pas manger, et
CuIPque ejecissent omnes, il dit : Qu'on fasse sortir tout le monde.

, Lorsque tol1t le monde fut sorti',
10: dixit Amnon ad Thamar: Infer 10. Amnon dit à Thamar: Porte ce

cibum in co~clave ut vescar de manu mets dans mon cabinet, afin que je le
tua. Tulit ergo Thamar Borbitiunculas reçoive de. ta main. Thamar prit donc
quasfecerat,et intulit ad Ai:!ln°n, fra- les petits gâteaux qu'elle avait faits, ét
trem Buum, in conclave. les porta à Amnon, son frère, dans lecabinet. .

11. Cumque obtulisset ei cibum, ap- 11. Et après qute11e les lui eut pré-
prehendit eam; et ait: Veni, cuba me- sel}tés, Amnon se saisit d'elle, et lui dit:

, C\l!ll,. Boror mea. Viens, ma sœur, couche avec moi.
12. Qure respondit ei : Noli, frater mi,. 12. Elle lui répondit: Non, mon frère,

noli .opprimere tué, ~eque enim ho~!as ne m? faites pas!Î°lence ~ela n'est pus
est ln. Isra(jl; noh fac~ré stultltiam permis dans Israel; ne faites pas cette
hanc; - folié.

'-

lIadab était donc cousin germain d'Amnon. - chacun leur maison séparée. Comp. le vers. 20.
Vi,. pMlden8. C.-à-d. habile, rusé. - Veniat... - QUtB to!!e1ts... L'opération est reproduite
Thamà, Amnon devait simuler un de ces ca- sous nos yeux d'une manière pittoresque. D'après
prlces si frèquents chez les malades, et qu'on l'hébr.: Elle prit de la pâte, la pétrit, prépara
!cur passe volontiers. - Sorbitiu7Ioukts. On devant lui des gâteaux et les lit cuire ; prelli!n~
ignore la nature exacte de cette fl.landlse, dont ensuite la poêle (Vuig. : quddoo",e,.at), elle les
le nom n'àpparalt qu'Ici: c'était vrobableroent versa de.vant ~I sur un plat. - ~eque... hoo
une sorte de gâteau. las... (vers. 12). Belle et profonde parole de la
, 6-14. L'outrage. - Acoubuit... Le stratagème chaste jeune IIlle, qui était dIgne d'appartenir à

réussit à mervellle, David ne pouvant soupçon- la nation sainte. Cf. Gen. XXXIV, 1. - Quasi...
lier une telle perfidie. - ln àomum Amnon dB insipientibus. « Insensé» au point de 'vue
(vers. 6). 1.esprinces royaux seroblent avoir eu IIIOfal, comme souvent allleurs dans la Bible -
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13. Car je ne poulTai supporter mon 13,. ego enim ferre non potero oppro.
opprobre, et .vous passerez dans Israël brium meum, et tu eris quasi unus de
pour un insensé. Mais demandez - moi insipientibus in Israel j quin potius 10-
plutôt au roi en mariage, et il ne refu- quere ad regem, et non negabit me titi.
sera pas de me donner à ~ous.

14. Mais Amnon fie voulu~point se 14. Noluit autem acquiescere precibus
rendre à ses prières, et ,étant plus fort ejus., sed, prrevalens viribus, oppressit
qu'elle, il lui fit violence, et abusa eam, et cubavit cum ea.d'elle. /

1.5. Aussitôt il conçut pour ~elle une 15; Et exosam eam habuit Amnoll
étrange aversion, de sorte que 1a haine odio magno jJ'imis, ita ut majus esset
qu'il lui portait était encore plus exces- odium quo oderat eam amore quo ante
sive que 111 passion q~'il.avait eue ~our dilexerat. Dixitque ei Amnon: Surge, et
elle auparavant. IllUl dIt donc: Leve- vade.
toi, et va-t'en.

16. Thamar lui répondit: L'outrage 16. Qure respondit ei : Majus e&t hoc
que vous me faites maintenant est en- malum quod nunc agis adversum me
coré plus grand que celui que yous venez quam quod ante fecisti, exuellens me.de me faire. Amnon ne voulut point ré- Et.'~oluit audire eatnj , .

couter.,
17. mais, ayantappeléle jeune homme 17. sed, vocatopueroqui ministrabat

qui le- servait, il lui dit: Mets-la dehors" ei, dix:it: Ejice hanc a me foras, et
et ferme la porte derrière elle. ,claude ostium post eam.

18. Or ,!'hamarétait vêtue d'une robe 18. Quœ induta erat talari tunicaj
~ qui traînait en bas, car les filles du roi hujuscemodi' 'enim filire regis virgines

qui étaient encore vierges avaient cou- vestibus utebantur. Ejecit itaque eam
turne de s'habiller ail:lsi. Le seryiteur minister illius foras, clausitque fores
'd'Amnon la mit donc hors rie la chambre, post eam.
et ferma la porte derrière elle.

19. Alors Thamar ayant mis de le. 1.9. Qure aspergens èin~rem capiti 8110, .
cendre sur sa tête, et déchiré sa robe, scissa talari tunica, impositisque mani~
s'en alla en jetant de grands cris, et bus super caput suum, ibat ingredien8
tenant sa tête col1verte de 'ses deux et .claman8.
mains.

20. Absa~om, son frère, lui"d~t: Est-.ce 20. Dipt ~utem ,ei Absalom frater
que. tQn frere Amnon a .abu~e de tOI? suus: NumquldAmnonfrater tuus con-
Maintenant, ma sœul:, taiS-tOI; ci1'f c'est cubult' tecu~~ Sed nunc, soror, tacej
ton frère j etn'afIligepas ton cœur P9u~ frater tuus est;~eque afIligas,çor tuum

,. , '

"
Loquere ad regem...: pour la demander en ma- .taux (AU. arch., pl. XXVI, dg. 6; pl. xivn,lIg.
rlage. Ce devait être un expédient de Thamar en 1, 5, 7; pl. xxVIn, lIg. 7). Cf. 1 Reg: IV, 12 a
Vue de gagner du temps,' la.loi condamnant le
mariage entre frère et sœur. Cf. Lev. xvnI..9.

,5 - 21. Après le crlnle. .:-. nxo8am habuit.
'Vérité psychologique fréquemment reconnue.CU Proprium humani mgeni! est odisse quem Ire. -
seris. j) Tac., Agric., c. 42. - Surge... vade. La
brutalité d'Amnon. devient de plus en plus ré,
voltante. Comp. le vers. 17. - Majus... hoc
tnalum... En elIet, l'Injure que Thamar venait
de r~cevolr aurait pu demeurer secrète; cette
expulsion allait la dévoiler à toute la ville. -
'l'alan ùlnica. Rébr. : k'tonet pa8sim, commè
pour la tunique dont Jacob avait revêtu sbnllls
de prédilection (Gen. XXXVII, 3, 211; voyez le -
e,)mmentaire ); un long vêtement, qui allait .
jusqu'aux pieds et jusqu'aux mains: - Asper- tgyptlennes plaçant. leurs malUS sur leur tête

et se couvrant de poussIère en signe de dellil, de.a".
ge!!8 mnerem... Ces cendres, la tunique déchirée, nue momie. (Peinture antique.)

leg mains jolnte~ sur la tête, autant de signes
de deuil et d'humi\!l!tion chez iesartOlcns Or\en- Esth. IV. 1 ; Jer. n, 117, etc. - Ibat ingrtdie"8..'
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pro hac re. Mansit .itaque Thamar con- cela. Thamar demeura donc dans la
tabeEcens in domo Absalom fratris sui. maison d'Absalom, son frère, dèsolée.

21. Oumautem audisset rex David 21. Lorsque le roi David apprit ce qui
~ verba hœc, contristatus est valde, et s'était passé, il s'en affiigea fort j Plais

noluit contristare spirituPl Amnon, filii il ne voulut point attrister Amnon, son
8ui, qùoniaPl diligebat eum, quia pri- fils, car il l'aImait beaucoup, parce qu'il
mogemtus erat ei. était son aîné.

22. Porro non est locutu8 Absalom ad 22. AbsaloPl ne parla en aucune sorte
Amnon nec Plalum nec bopum; oderat de tout cela à Amnon j mais il "conçut
enim Absalom Amnon eo quod violasset contre lui une grande haine de ce qu'il
Thamar sororem suam. avait outragé Sa sœur Thamar.

23. Factum est auteni post tempus 23. Deux ans après, il arriva qu'Ab-
biennii ut tonderentur oves Absalom in salom fit tondre ses brebis à Baalhasor,
Baal- Hasor, quœ est juxta Ephraim j et qui est près d'Éphraïm; et il invita tous
vocavit Absalom omnes filios regis. les fils du roi.

24. Venitque ad regem, et ait ad 24. Et il vint trouver le roi, et lui dit:
eum : Ecce tondentur oves servi tui j ve- Votre serviteur fait tondre ses brebis;
niat, oro, rexcum servis suis ad servum je supplie le roi de venir avec ses princes
8uum. chez son serviteur.

25. Dixitque rexad Absalom: NoIi, fiIi 25. Le roi dit à Absalom: Non,mon
mi, noIi rogare" ut veniamus omnes, et fils, ne nous invite pas tous iL venir, de
gravemus te. Oum autem cogeret eum, crainte que nousnete soyons à charge. Et
et noluisset ire, benedixit ei. Absalom le pressa, mais David refusa

d'y aIle!, et il le bénit.
26. Et ait Absalom: Si non vis venire, 26. Alors Absalom lui dit: Si vous ne

veniat, obsecro, nobiscum saltem Am- voulez pas venir, je vous supplie au
non, frater meus, Dixitque ad eum rex : moins que mon frère Amnon vienne avec
Non est necesse ut vadat tecum. nous. Le roi lui répondit: Il n'est point

nécessaire qu'il y aille.
27. Ooegit itaque Absalom eum, et 27. Néanmoins Absalom le pressa tel-

dimisit oum eo Amnon et universos filios lement, qu'il laissa aller avec lni Amnon
regis. Feceratque Absalom convivium et tous ses frères. Or Absalom avait fuit
quasi convivium regis. préparer un festin de roi.

28. Prœceperat autem Absalom pueris 28. Et il avait donné cet ordre à ses
snis, dicens : Observate oum temulentus serviteurs: Remarquez lorsque Amnon
fuerit Amnon vino, et dixero vobis: commencera iL être troublé par le vin,

. Percutite eum, et interficite. NoIite ti- et que je vous dirai: Frappez-le, et
mere, ego enim sum qui prœcipio vobis; tuez.le. Ne craignez point, car c'est moi
roboramini, et estote viri fortes. qui vous commande. Soyez résolus, et

agissez en hommes de cœur.

locution douloureusement pittoresque. - Dixit... 1 Reg. xxv, 7 et B8. - Baal-Hasor. Selon la
Absalom. Thamar alla sans doute se réfugier plupart des palestlnologues, Tell-Asour, à cinq
directement chez lui; dans les contrées où règne milles romains au nord-est de Béthel. Ephraim
la polygamie, le frère est, plus que le père, le ne doit pas désigner la tribu de ce nom, mais
protecteur de ses sœurs. - Tace; /rater... est. la ville nommèe « Ephron]) au second livre des
Ce n'était guère une consolation; mais Absalom. Parailp., xm, 19, aujourd'hui Et-Tayibeh. Voyez
souhaitait la paix extérieure, pour mieux cacher l'At!. géogr., pl. vu et xn. - Vooavit... omnes...:
ses projets de vengeance. - David... oontrista- touJours pour mieux dissimuler son plan. -
t1A8. D'après l'hébr. : Il fut très irrité. La Be- Gravemu8 te. Les visites royales sont d'ordl-
conde moitié du vers. 21, et nolutt..., manque naire une lourde charge pour ceux qui en sont
totalement dans 1e texte primitif; elle a passé honorés. - BenedixU et : le congédia avec un
des LXX à la Vulgate. souhait paternel. Cf. XIX, 39, etc. - BaUem

2° La vengeance d'Absalom. XIII, 22-33. Amnon: l'ainé des princes représenterait le roi.
22. Transition. ~ Non !ooutus... : simulant D semble que David redoutait quelque malheur,

l'lnd!!lérence la plus complète, afin de ne pas car Il hésita à donner son consentement: Non
exciter la défiance d'Amnon. est nBC688e...

23-27". L'Invitation. - PO8t bienntum... Les 27"-29. Amnon périt assassiné. - Feceratque...
haines profondes peuvent seules être contenues Autre emprunt de la Vulg. aux LXX: l'hébreu
si longtemps. - Tonderentur Ove8. Occasion de actuel n'a pas ce trait. - Temulent1l8 vino.
Joyeuses fêtes, ainsi qu'II a_été dit à propos de Littéral.: égayé (t6b) par}e vin. Cf. Jud. XVI,
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A Votre servante avait deux fils, et 6. Et ancillre tUftJ erant duo filii i qui
ns lie sont querellés dans les champs, ou rixati suntadversum se in agro, ~lul-
il n'y avait personne qui pût les séparer; lusque erat qui eos prohibere posset;
et l'un d'eux a frappé l'autre, et l'a et percussit alter alterum, et interfecit
tué. eum.

7. Et maintenant tous les parents se 7. Et ecce consurgens universa cogna-
soulèvent contre votre servante, et/di- tioadversum ancillam tuamdicit: Trade
sent: Donnez-nous celui qui a t.'!é so~ eum qui percus~it fratrem suum, ut oc-
frère, afin que nous le fassions périr cidamuseum pro anima fI.atris sui quem
pour la vie dé son frère qu'il a tué, et interfecit, et deleamus heredem. Et qure:'
que nous détruisions l'héritier. Ainsi ils rllnt exstinguere scintillam meam qure
veulent éteindr~ l'étincelle qui me reste, telicta est, ut non supersit viro meo no'-
pour ne laisser à mon mari ni nom ni' PIen et reliquire super terram.
survivant sur la terre. '

8. Le roi dit à cette femme :'Retour- 8. Et ait rex ad mulierem : Vade in
nez chez yous; je donnerai des ordres domum tuam, et ego jnbebo pro te.
à. votre suJet.

9. Elle lui répondit: Seigneur roi, s'il 9. Dixitque mulier 'l'hecuitis ad re-
11 a eT? ceci de l'injustice, qu'elle retombe gem: ln me, domine mi ~'ex ,sit iniqui-
sur moi et sur la maison de mon père; tas et in domum p~trjs mei; rex autem
mais que le roi et son trône SOIt in- et thronus ejus sit innocens.
nocent.

10. Et le roi dit: Si q';lelqu'un parle 10. Et aitrex : Qui contradixerit tibi;
contre vous, amenez -le-mQI, et soyez sûre' adduo eum ad me, et ultra non addet
qu'il ne vous troublera plus. ut tangat te.

Il. Elle dit encore: Je vous conjure il. Qure ~it: Recordetur rex Domini
par le Seigneur votre Dieu d'emp~cher Dei sui ut non multiplicentur proximi
que les parents ne s'élèvent l'un après sanguinis ad ulciscendum, et nequa-
l'autre, pour venger parlaJ:nort de mon quam interficiant filium meum. Qui ait:
fils le sang de celui qui a été tué. Le toi Vivit DoJ:ninusl quia non cadet de capil-
lui répondit: Vive Je Seigneur! il ne lis filii tui super terram.
tombera pas à terre un seul cheveu de
la tête de votre fils.

12. Et la femme ajouta: Permettez 12. Dixit ergo mulier: Loquatur an-
à votre servante de dire encore Ull,J:nOt. cilla tua ad dominum meum regem ver-
Parloz, dit Je roi. hum. Et ait: Loquere.

13. 'La femme lui dit: Pourquoi pen'- 13. Dixitqlie routier : Quare cogitasti
sez-vousde..la sorte à l'égard du peuple hujuscemodirem contra p~pulumDei, et

, : ~"
manière à produire un plus grand eJret sur l'es- sera pas fait le moindre mal: Of.' 1 Reg. XIV. 43.
prit Impressionnable dn roi. - Exstlnguere - Au lieu de ut non muitlplicentur,.. (vers. Il).
scintiUam : fraPpante, métaphore, qui ~présente l'hébr. porte: pour empêcher le vengeur du
tort bien la dernière espérance de la veuve. - sang d'accro!tre la ruine, et pour qu'Il ne dé-
Ego (pronom énergique) jubebo... David rassure trulse pas mo,\ fils. Sur le go'el ou vengeur
cette femme avec bonté et se charge de protéger (Vulg.: proXimi sanguinls), voyez Num. xxfv,
le meurtrier, qui, après tont, avait agi sans pré- 12, et le çommentalre.
méditation et !nér!talt l'indulgence. - Dixit... 12.11. Application de la parabole. - Loquatur
mulier (vers. 9). Avant d'appliquer directement anciUa. Transition et sorte d'excuse, avant de
au roi le cas qu'elle lui avait présenté d'une passer à la partie principale de .on rôle. -
taçon si délicate, elle veut obtenir jlne promésse (l"are cogit(1stl..1 Oettè application est aussi
plus formelle de pardon, de crainte qU'il ne claire que vlgoureusè. -,- D'abord (vers. 13) un
vienne à se dédire lorsqu'Il verra qu'Absalom argument ([ I\d hominem}). Locutus... 1Jerlrum
seul est en cause. - In me... iniquitas. SI c'~st Istuà (hébr. : de 11\ parol~ du roi, de cette Pl\.
un crime de ne pas venger le sang du mort, elle role même, Il résulte qu'Il est coupable) : 11\ so-

i en accepte la responsabilité entière, et dégage lutlon donnée par David au cas de la prétendu~
ce/le de la fl\mllle royale. - Recoràetur... veuve condamnait sa propre conduite ~nvers
(vers. Il). Nouvelle instance, dans le même but; Absalom. Contra populum Dei: oltconstanc~
fi s'agit cette fois d'amener David à sceller Ba aggravante, car,- Absalom pl\ralssant être désor.
promesse par un serment; ce qui a lieu aussitôt mals l'héritier du trône, la continuation de son
(VivU Dominusl). - Non cadet... n ne lui exil semblait être un outrage fait à ses' futUt;t
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locutus est rex verbum Jstud ut peccet et de Dieu, et poutqQoi le roi .~-t-il pro-
non reducat ejectum suum? noncé cette p~role, de m~mel:e à pé-

cher en ne rappelant pas son fils qu'il'
a barini?

14. Omnes morimur, et quasi aqure "14. Nou~ mourons tous, et nous nous
dilabimur in terram, qure non revertun- .écoulons sur la terre comme des ea.ux
tUf; nec vult Deus pe1ire animam, sed qui ne reviennent plus; et Dieu ne veut
retractat cogitans ne penitus pereat qui pas q~une âme périsse, mais il differe
abjectus est. l'exécution de son arrêt, de peur que

celui qui a été rejeté ne se perde entie-
rement.

15: Nunc igitur veni ut 10qul1r ad do. 15. C'est pourquoi je suis venue dite
minum meum regem verbum hoc, prre. cette parole à mon seigneur le roi de.
sente populo; et dixitancilla tua: Lo.. vant le peuple, et votre servante a dit:
qu~t ad regem., si quo modo faciat rex Je parlerai au roi, pour voir si le roi
verbum aneillre sure. exaucera en quelque maniere la priere

de sa servante.
16. Et audivit rex ut liberaret ancillam 16. Le roi a déjà écouté sa servante,

suam de manu omnium qui voletant de pour la délivrer elle et son fils de la
hereditate Dei delere me et filiummeum main de tous ceu~ qui voulaient les ex-
simul. terminer de l'héritage du Seigneur.

17. Dicat ergo ancilla tua ut fiat ver. 17. Permettez donc à votre servante
hum domini mei regis sicut sacrificium. de parler encore, afin que ce que le roi
Sicut enim angelut! Dei, sic èst dominus" mon seigneur a ordonné, s'exécute comme
tneus rex, ut nec benédictione nec male- un sacrifice promis à Dieu. Car le roi
dictione moveatur; unde et Dominus mon seigneur est comme un ange de
Deus tuus est tecum. Dieu, qui n'est touché ni des bénédic-

tions ni des malédictions. C'est pourquoi
le Seigneur votre Dieu est avec vous.

18. Et respo~deijs rex dixit ad mulie.; 18. .Alors le roi dit à cette femme:
rem :Ne abscondas a me verbum quod Je vous demande une chose; aVIJUeZ-mOl
te interrogo. Dixitque ei mulier : Lo- l~ vérité. La femme lui répondit: Par.,qùere, domin~ mi rex. ' lez, mon seigf1eur le roi. '"

19. Et ait rex : Numquid manus Joab 19. Et le roi dit: La main de Joab
tecum est in omnibus istit!? Respondit n'est. elle pas en tout cela? La femme
mulier, et ait: Per salutem animre ture, répondit: Mon seigneur le roi, j~ vous
domine mi rex, nec ad sinistram nec âd jure par votre vie, qU!3 Dieu conserve,
dexteram est ex omnibus his qure 10- que rien n'est plus véritable que ce qua
cntus est dominus meus rex; servus enim vous dites; car c'est votre serviteur Joab
tu us Joab ipse prrecepit mihi, et ipse qui m'a donné cet ordi'e, et qui a mis

,
sujets. ~ Second argument (140) : omnes mori- dit: Que la parole de mou seigneur )e roI me
mur...; la rapidité et l'Incertitude de la vie soit un r~os. C.-a-d. une garantie sdre et cer.
exigent que nous pardonnions promptement les talne, qullul procurera la paix. La Vulg., a la
Injures. Quasi aq""'...: belle métaphore; cf. PB. suite des LXX, a lu mln/tan; de là sa trnduc-
LVII, s. - Troisième argument (14b): Imiter la tlon: slcut sacrtjicium. Le texte a m'nu/tah, qui
miséricorde divfue. - Nunc ;gttur... (15-11). La signille « repos D. - Sicut a1!gel"s Compll.
suppllaate, avant de conclure, semble reve:tir a ment délicat. Cf. vers. 20: XIX, 21: l Reg.
son cas personnel: maist()us les détaUs conti- XXIX, 9. - Ut nec benedictione... Dans l'hébt.,
nuent de s'appliquer a David. - PrdJ8ente po- avec une nuance: pour entendre le bIen et le
pttlo. C. -à - d. en présence de la cour, C!Lr la mal. C.-a-d. pour écouter les suppliques de wut
femme n'était pas seule avec le roi: Joab lui- genre, et pour les apprécier avec impartlallté.-
même assIstaIt a l'audience. Cf. vers. 21-22. Dominus... est tecum. Plutôt: Que le SeIgneur, L'hébreu offre un autre sens: Je suis venue... soit avec vous 1 C'est un souhait, pour ter-

parce que le peuple m'a effrayée. Elle justille sa miner. \
hardIesse, en al)éguant qu'elle a parlé dans Pin- 18-20. David devine l'intervention de Joab en
térêt de tout Isrnël (selon d'autres, le peuple toute cette affaire. - Nec ad sinistram...
représenterait les parents mentIonnés au vers. 1). (vers. 19). Manière orientale de dIre que le roi
- De heredttate Dei (vers. 16) : de la nation avait touché juste. - Et verterem flg/tram,..
sainte. Cf. Deut. XXXII, 9: l Reg. XXVI, 19. - Pour présenter sous cet aspect la conduite de
Dtcat ergo... D'après Phôbreu ; Ta servante. David a l'égard d'Absalom.
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dan& la bouche de votre servante tout ce posuit in os ancillœ tuœ omnia verba
que je viens de dire. hœc.

20. C'est lui qui m'a commandé de 20. Ut verterem figuram sermonis hu.
, vous parler ainsi en parabole. Mais vous, jus, servus tuus Joab prœcepit istud; tu

monseigneur l.e roi, vous êtes sage comme autem, domine mi rex, sàpiens es, sicut
l'est un ange de Dieu, et vous pénétrez habet sapientiam angelus Dei, ut intel-
tout ce qui se fait sur la terre. ligas omnia super terram.

21. Le roi dit donc à Joab: Je vous 21. Et ait rex ad Joab: Ecce placatus
accorde la grâce que vous me demandez; feci verbum tuum; vade ergo, et revoca
allez, et faites revenir mon fils Absalom. puer\1m Absalom.. ,

22.. Alors Joab, tombant le visage 22. Cadensque Joab super faciem StiiJ.m
contre terre, se prosterna, bénit le roi, .in terram adora vit , etbenedixit regi. Et
et j'Ji dit: Monseigneur le roi, votre dixit Joab: Hodie intellexit servustuus
serviteur reconnàit aujourd'hui qu'il a quia inveni gràtiam in oculis tuis, do-
trouvé grâce devant vous; car vous avez mine mi rex; fecisti enim sermonem
accompli sa parole. servi tui.

23. Joab partit donc, et s'en alla à 23. Surrexit ergo Joab et abiit in Ges-
Gessur, d'ou il. amena Absalom â Jéru- sur, et adduxit Absalom in Jerusalem.
salem.

24. Mais le roi dit: Qu'il retourne 24. Dixit autem rex : Revertatur in
dans sa maison, mais il ne me verra domum suam, et faciem meam non vi-
point. Absalom revint donc dans sa mai- deat. Reversus est itaque Absalom in
Bon, et il ne vit point lé roi. domum suam, et faciem regis non vidit~

25. Or il n'y avait pas d'homme dans 25.Porro sicut Absalo:n vir non erat
tout Israël qui filt si bien fait ni si beau pulcher in omni Israel, et decorJls ni-
qu'Absalom; depuis la plante des pieds mis; a vestigio pedis usque ad verticem
jusqu'à la tête il n'y avait pas en lui le non erat in eo ulla macula.
moindre défaut.

26. Lorsqu'il se rasait la tête, ce qu'il 26. Et quando tondebat capillum, se-
faisait une fois tous les ans, parce que mel autem in anno tondebatur, quia
sa chevelure lui pesait, le poids de ses gravabat eum cœsaries, ponderabat ca-
cheveux êtait-de deux cents sicles, selon pillos capitis sui ducentis siclis pondere
le poids ordinaire. publico.

27. Il avait trois fils, et une fille ap- 27. Nati sunt autem Absalom filii tres.,
pelée Thamar, qui était très belle. et filia una nomine Thamar, elegantis

formœ.
28. Absalom demeura deux ans à Jé- 28. Mansitque Absalom in Jerusalem

rttsalem, sans voirIe roi. duo bus annis, et faciem regis non
vidit.

29. Ensuite il manda Joab pour l'en- 29. Misit itaque ad Joab ut mitteret
voyer vérs David. Mais Joab ne voulut eum ad regem; qui noluit veuire ad
pas venir chez lui. Après qu'il l'eut eum. Cumque secundo m.isisset, et ille
maIldé une seconde fois, Joab ayant noluisset venire ad eum,
encore refusé de venir,

t

21-22. Le roi ordonne à Joab de rappeler Ab- termes emp~atlques (ullamallUla, plIS le plus
salom. - Le mot placatus manque dans l'hé- petit défaut corPOrel). Le narrateur signale à
breu. - Bened~t: Il remercia. part, surtout en vue de l'a,enfr (cf. XVIU 9

40 Absalom rentre à Jérusalem. XIV, 23-28. et 88.), un de ses principaux agl'éments : sa ~a.
23-24. La grâce fut néanmoins Incomplète gnlfique chevelure, dont Il était extrêmement

<Jaciem meam ?Ion videat, vers. 24), et cette fier, puisqu'II tenait; tant à la porter Illtacte
restriction, quoique très légitime en sol, devint (se?nel autem.,.). Ducentis slolls est un poids
l'occasion de grands malheurs, en excitant le considérable pour les cheveux d'un homme ; mais
mécontentement d'Absalom et en le portant à la on ignore ce qu'II faut entendre par « slcle du
révolte. roi », et la relation de cette mesure avec le poids

20-2S. Quelques détails sur la personne d'Ab- du sanctuaire, évalué à 14 gr. 200. - Filtt trcs.
salom (vers. 20-26), sa famille (vers. 27) et son Ils moururent tous en bas âge, d'après XVIII, 18.
séjour à Jérusalem (vers. 28). - Sa beauté ex- 00 Absalom obtient son pardon complet et est
traordlnalre, qui ne contribua pas peu à lui ga- admis de nouveau Il la cour. XIV.. 29-33.
per les sympathies du peuple, est v~ntée ell 29-33. MIstt,., ad Joab, De ce trait (eomp.!Q
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30. dixit servis suis: Scitis agrum 30. il dit à ses serviteurs: VOUI! save"

Joab juxta agrum meum, habentem mes- que Joab a un champ d'orge qui est au-
sem hordei j ite 'igitur, et succendite près du mien j allez donc, et mettez-y le
euro igni. Succenderunt ergo servi Absa- feu. Ses gens brftlèrent donc l'orge de
10msegetem igni. Etvenientesservi Joab, Joab. Les serviteurs de Joab vinrent Cf

scissis vestibus sujs, dixerunt: Succen- alors trouver leur maître, après avoir
derunt servi Absalom partem agri igni. déchiré leurs vêtements, IJt ils lui dirent:

Les serviteurs d'Absalom ont br(ùé une
. partie de vou.e champ.

31. Surrexitque Joab, et venit ad Ab- 31. Joab alla donc trouver Absalom
saloin in domum ejus, et dixit: Quare dans sa maison, et lui dit: Pourquoi
succenderunt servi tni segetem meam vos gene ont-ils mis le feu à ma mois-
igni ? son?

32. Et respondit Absalom ad Joab: 32. Absalom répondit à Joab: Je
Misi ad te obsecrans ut venires ad me, vous ai fait prier de venir me voir, afin
et mittere~te ad regem, ~t dic~r~ e\: d,e vous envoyer vers le ~oi po~r lui
Quarevem de Gessur? mehus mihi erat dire de ma part: Pourquoi suis-Je re-
ibi esse j obsecro ergo ut videam faciem venu de Gessur? Il vaudrait mieux que
regisj quodsi memor est iniquitatis j'y fusse encore. Je demande donc la
meœ, interficiat me. grâce de voir le roi j que s'il se souvient'- encore de ma faute, qu'il me fasse

mourir.
33. Ingressus itaque Joab ad regem 33. Joab étant allé trouver le roi, lui

nuntiavit ei omnia; vocatusque est Ab- rapporta toutes ces choses. Absalom fut
. salom, et intravit ad regem, et adoravit àlors appelé; il se présenta devant le

super faciem terrœ coram eo j osculatus- roi, et se prosterna jusqu'à terre devant\ que estrex Absalom. lui, et le roi le baisa.

GHAPITRE XV

1. Igitur posthœc fecit Bibi Absalom 1. Après cela, Absalom se fit faire des
currus et equites, et quinquaginta viros chaI"B, prit avec lui des cavaliers, et cin-
qui prœcederent eum.. quante ~ommes qui ,marchaient devant

lui.
2. Et mane consurgens Absalom stabat 2. Et, se levant dès le matin, il se tenait

juxta introitum portœ, et omnem virum à l'entrée du palais; il appelait tous
qui habebat negotium ut veniret ad re- ceux qui avaient des affaires, et qui

, gis judicium vocabat Abs'alom ad se, et venaient demander justice au roi. Et il
dicebat: De qua civitate es tu? Qui re- disait à chacun d'eux: D'où êtes-vous?
spondens aiebat: Ex una tribu Israel ego Et on lui répondait: Votre serviteur est
sumservus tuus. de telle tribu d'Israël.

3. Respondebatque ei Absalom: Viden- 3. Et Absalom disait: Votre affaire
tur mihi'eermones tui boni et justi,'.sed me paraît bien juste j mais il n'y a pCl'-

, - - -

, vers. 31), on a conclu avcc raison que, depuis § IV - RbJOU 4'Abs 1 XV 1- XVIII 33
sou retour de Gessur, Absalom était comme aux . e a om., , .
arrêts chez luI, sans pou\'olr quitter sa maison. 10 Absalom cherche il capter la faveur du
Dans cette hypothèse, son ImpatIence s'explique peuple. XV, 1-6.
plus aisément, - Noluit veni,.e, Joab croyait CRAP. XV. - 1-6. Igitu,. post hœc... Résultat
en avoIr assez fait; ou bien, fi craignait de se de la sourde Irritation qui avait agi peu à
compromettre lui-même et de déplaIre au roi. peu sur le cœur d'Ab~lom pendant cinq ans
Il comptait sans les capricieules audaces d'Ab~ (cf. XIII, 3S; XIV, 28). Une fois libre, ce prince
salom. -' Et venientes... Cette dernière partie du ambitieux met tout en œuvre pour exécuter
vers. 30 est OJllse dans J'hébreu; elle vient des les projets de rébellion conçus durant sa dls-
LXX. - Si meiilo, iniquitatis (vers. 32). Le grâce, et Ii se met d'abord à rechercher par
prince n'accepte pas un demi-pardon qu'il jugeait divers moyens une popularité universelle. - Pre-
injurieux: fi demandeà @tre traité ou en Inno- mler moyen, vers. 1 : Il essaye d'Impressionner. .Jout ou en coupable. - OBCUZatus... ,.ex... : la foule par une magnificence royale. Cf. mR~I~.

ligne d'une parfaite réconciliation. 1, 6. Curl'UB et equitts; hébr. : un char et de.
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ionne qui ait ordre du roi de vous écou- non est qui te audiat constitutus a rege.
ter.. Et il ajoutait: Dicebatque Absalom:

4. Qui m'établira juge sur le pays, 4. Quis me constituat judi<;em super
afin que tous ceux qui ont des affaires terram, ut ad me veniant omnes qui
viennent à moi, et que je les juge selon habent negotium, et juste judicem?
la justice?

5. Et lorsque quelqu'un venait le sa- 5. Sed et oum accederet ad eum homo
Juer, il lui tendait la main, le prenait et ut saluta.ret ilIum, extendebat manum
le baisait. suam, e1(apprehendens osculabatur eum.

6. Il traitait ainsi ceux qui venaient 6. Faciebatque hoc omni Israel ve-
de toutes les villes d'Isra9l demander nienti ad judicium ut audiretur a rege,
justice au roi, et il s'insinuait dans l'af- et sollicitabat corda virorum Israel.
fection du peuple.

7. Quarante ans après, Absalom dit au 7. P8st quadraginta autem annos, dixit
roi David: Permettez':moi d'aller à Hé- Absalom ad regem David: Vadam, et
bron, pour y accomplir les vœux que reddam vota mea quoo vovi Domino in
j'ai'faits au Seigneur. Hebron; ,

8. Car lorsque j'étais à Gessur, en 8. vovens. enim vovit servus tuus,
SYrie, j'ai fait ce vœu à Dieu: Si le oum esset in Gessur Syriœ, dicens: Si
Seigneur me ramène à Jérusalem, je lui reduxerit me Dominus in Jerusalem, sa-
offrirai un sacrifice. crificabo Domino.

9. Le roi David lui dit: Allez en paix. 9. Dixitque ei rex David: Vade in
Et il partit, et s'en alla à Hébron. pace. Et surrexit;et3biit in Hebron.

10. En même temps Absalom envoya 10. Misit autem Absalom exploratores
des espions dans toutes les trlous d'Is- in universas tribus Israel,dicens :Statim
ràël avec cet ordre: Aussitôt que vous ut audieritis clangorem buccinoo, dicite:
entendrez sonner la trompette, pubJiez Regnavit Absalom in Hebron.
qu'Absalom règne dans Hébron.

11. Or Absalom emmena avec lui de 11. Porro oum &~sa!om ierunt du-
Jérusalem deux cents hommes, qui le centi viri de Jerusalem vocati, euntes
suivirent simplement, sans savoir en au- simplici corde ~t causam penitus igno-
cune sorte le dessein de ce voyage. rantes~

12. Absalom fit aussi venir de Gilo 12. Accersivit quoque Absalom Achi-
Achjtophel, conseiller de David, <»Ii tophel Gilonitem, consiliarium David, de
était originaire de la même ville. Et civitate sua Gilo. Cumque immolaret vi.
tandis qu'on offrait des victimes, il se ctimas, facta est conjuratio valida, popu-

\

chevallX, c.-à.-d. une voiture de Rala. ViroB qU$ est possible que Josèphe, le syriaque e~ l'arabe
prt1JC6derent... ; hébr. : qui couraient devant lui; aient conservé la leçon primitive: quatre ans.
mode tout orientale, qui produit naturellement - Vadam... tn Hebron. Absalom ne pouvait
un grand eftet (cf.. 1 Reg. VIII, Il et le com- lever à Jérusalem même l'éteudard de la révolte,
mentalre). - Second moyen, vers. 2-5 : plaintes car 11 aurait été aussitôt écrasé; mals Hébron,
contre l'administration. Juzta tntrOitum... : près vllIe Importante et pas trop éloignée (At!. géogr.,
de l'entrée du p$ts, où l'on venait de toute la pl. vn), ancienne capitale du royaume de David
Palestine pour soumettre aux juges royaux, ou (n, 34), et lieu de la naissance du rebelle (III, 2),
au roi lui-même, les aftalres litigieuses. De qua convenait parfaitement au but proposé. - Red-
tlvitate... : Absalom aftectalt de s'in~re88er vi- dam tIOta... David lui-même avait allégué un
vement aux moindres détails des plaideurs. Hz prétexte analogue pour échapper à Saül. Cf.
una tribu: de telle ou telle tribu, que l'on nom. 1 Reg. xx, 6.
mait. Videntur mihi...: indigne lIatterie, et 10-12. La révolte éclate soudain. - P:rr,p!ora-
suggestions encore plus indignes (non est qui... tores: des cr espions», ainsi nommés parce
audiat...; quis me... ,). - Troisième moyen, qu'ils devaient sonder discrètement l'opinion
vers. 5 : famlIlarités, pouf achever de gagner les publique, et gaguer en secret des partisans à
cœurs. Eztendebat... : au lieu d'accepter l'hom- leur maltre. - OZangQrem... Ce signai, choisi
mage ordinaire dii à son rang (salutaret; hébr.: pour annoncer l'avènement du nouveau roi,
')Our se prosterner). - Résumé généraJ, vers. 9: pouvait retentir en quelques heures dans le pays
soUicitabat; hébr. : ilvola!t (LXX: tOLO7rOLEi). entier. - Oum Absalom ierunt : œ-oyant as-

2° Conspiration à Hébron. XV, 1-12. slster simplement à un sacrlllce. C'étaient des
1-9. Absalom vient à Hébron. - Quadragtnta personnages distingués de la cour. Absalom es-

a1ttWS est un ch!Jfre manlfestemeut erroné, péralt en gagner un certain nombre à 8a cause:
puisque David ne ré~ pas plus de 40 ans. n il garderait les autres comme otage. Achttop~

CO,\JMENT. - II. fI
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lusque concurrens augebatur cttm Absa- forma une puissante c.onspiratio~, et la
lom. foule du peuple qUI accouràlt- pour

suivre Absalom croissait de plus en

plus.
13. Venit igitur riuntius ad David, 13. Un courrier vint aussit~t à David,

dicens: Toto corde universus Israel se- et lui dit: Tout Israël suit Absalom de
quiturAbsalom. tout so~ cœur.

14. Et ~it David servis suis qui erant 14, David dit à ses serviteurs qui
cum eo in J erusalem : Surgite, fugia- étaient avec lui à Jérusalem: Levez.
musi neque enim èrit I1cobis effugium a vous, fuyons; car il n'y aura pas de sa-
facie Absalom. Festinateegredi, ne forte lut pour nou~ devant Absalom. Hâtons-
veniens occupet nos et impellat super nous de sortir, de peur qu'il ne nous
nos ruinam, et peroutiat civitatem in prévienne, qu'il ne précipite sur nous la
ore gladii. ruine,. et qu'il ne fasse passer la ville au

. fil de l'épée.
15. Dixeru~tque servi regis ad eum: -15. J,es serviteurs du roi lui dirent:

Omnia qurecumque prreceperit dominus Nous eX\1cuterons de grand cœur tout ce
noster rex libenter exsequemur servi que notre seigneur le roi nous comman-
tui. dera.

16. Egressus est ergo rex etuniversa 16. Le roi sortit donc à pied avec
domus ejus pedibus suis; et dereliquit toute sa maison; et il laissa dix femmes
Tex decemmulieres concubinas ad custo- de ses concubines pour garder le palais.
diendam domum. '

17. Egressusque Tex et omnis Israél 17. Étant donc sorti à pied avec tout
pedibus suis stetit procul a domo. Israël, il s'arrêta lorsqu'il était déjà loin

de sa maison.
18. Et universi serviejus ambulabant 18. Tous ses sèrviteurs marchaient

jUXt;a eum; et legione~ Cerethi et Phe- auprès de .lui;, les .légions de~ Céré"
lethl,. et omnes Gethrel, pugnatores va- thiens et des Pheléthlens, et les ~IX c~nts
lidi sexcenti viri qui secuti eum fue- fantassins de la ville de Geth qUI avalent -
rani de Geth pedites, prrecedebant re- suivi David, et qui étaient très vaillants,
gem. , marchaient tous devant lui.

19. Dixit autem rex ad Ethai Ge- 19, Alors_.le roi dit à Éthaï le Gé-

- .
est mentionné IL part, comme le plus solide appui d'après l'hébreu. Ces mots ne retombent dono
du prince rebelle:traitre odieux (consiÙarium que .urll unlversa domus eJus »; c'est une 10-
David) et type complet 'de Judas Iscariote. Cf. cutlou orientale qui signifie: après lui, à sa
Ps, XL, 10; Joan. XIII, 18. - Gilonitem : de suite. De même au vers. 17. - Dereliquit...
Gllo localIté située dans les montagnes de Juda, mulieres... Détail qui prépare le triste épisode

, . Jos.'xv, fil. XVI, 21~22. n était difficile de les emmener, et
S. Fuite du roi. XV, 13-23. l'on pouvait supposer que, gardées p~r lcur rang,
Ce passage et le chap. XVI décrivent miilutleu- elles n'avalent pas IL craindre lapl]ls légèr~ In-

semeut, dramatiquement, ce doulourenx épl- sl1lte: - Omnis Israel. D'après î'hébr., le s'y-
BOde du règned~ David. Voy~z aussi les Ps. m riaque, les LXX: tout le peuple; c.-à-d. tous
et LXll, qui s'y rapportent. les partisans du, roi. - Stetit procul... Dan$

13-15. Le roi l1e volt de salut que dans un l;hébr.: Ils s'arrêtèrent à la maison de mer!laq
départ immédiat. - Toto corde... Hébr.: Le (lointain) ; expression un peu obscure, qui peut
cœur des hommes d'Israi!l (S'est tourné) vers être un nom propre, mais qui désignE! pl~tôt la
Absalom. Cf. vers 6. - Fugiamus. DéciSion qui dernlèr~ maison d~ Jérusalem, près de laquel1~
dut coftter IL un cœur si vaillant; mais David; on fit un~ balte. - Phelethi et <.'erethi. Sur

.. pris au dépourvu, ;et abandonné par un grand c~tte gal'd~ royal~, voyez VIII, 18 et î~ comn;~n-
nombre de ses sujets, n'avait pB$ assez de sol': taire. L~S Gethlei étalent d'autres Philistins, qu~
dats pour résister. Les événements justifièrent D~vld avait attirés d~ la ville d~ Geth, où1i
sa conduite. Par sa fuite, il gagna du temps; avait séjourné autrefois. Cf. l Reg; XXVII, 3. ns
",près les premiers instants de trouble, ses amis étal~nt aussi d~s gardes du corps. Circonstance
reprirent confiance, et l'armée royale se récrga- étr"ng~: l~ roi d'Israi!l protégé en c~ moment
n!sa suffisammeut pcur résister IL Absalom; enfui contr~ Isrâêl même, par l~s pires enn~mls d~la
Jérusalem, qu'on ne pouvait défendre utile- nation sainte. Au lieu d~ Il Géthé~ns» les LXX
ment, évita les horreurs d'un long sib;;e. ont lu Gtbborim, héros ; d~ là l~s motspugna-

16-18. Début d~ la fuite. - iTntverSG do.. tortsvalidt insérés par la Vulgate, qui réunit
mus : toute la famlll~ royale, et les serviteurs ainsi los deux leçons.
dem~urés lldèl~s. - Peàibus BUtS. ;MI~1:'x Il ~Jus D, 19-22. Dévou~ment du Gétbéen EtbaY. - Ethat
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II ~EG. XV, 20.26.
threum ~ Our venis nobiscum? Revertere, théen: Pourquoi venez-vous avec nou~?
et habita oum rege" quia pereglinus es Retournez, et allez avec le nouveau roi;
et egressus es de lqco tuo. parce que vous êtes étranger, et que vous

- êtes sorti dë votre pays.
29. Herivenisti, et ho~ie compelleris 20. Vous n'êtes que d'hier à Jérusa-

?OblSCUm egredi? Ego autem vadam qilO lem, et vous en sortiriez aujourd'hui il.
rlurus sum; revertere., et red!lc tecum cause de moi? Pour moi j'irai oùje dois
fratres tuos, et Domlnus faclet tecum aller; mais vous, retournez, et emmenez
~is~ricor~alll et veritatem, quia osten- vos hommes avec vous, et le Seigneur
dlSti gratiam et fideill. usera envers vous de bonté et de fidé-

lité, parce que vous m'avez témoIgné
vous-même de la bonté et de la fidélité.

21. Et respondit Ethai regi Clice!ls: 21. Éthaï lui répondit: Vive le Sei-
Vivit Dominus, et viVit dominus meus gneur, et vive le roi mon maitre' en
rex!:quoni~m in q1.1°cu:rnque loco ~ueri~, quelque é~t que vous. soyez, mo~se~-
d?ml~e.ml. rex, Slve ln lllorte, Slve ln gneur le roI, .votre se:vrleur y sera, SOIt
vlta, Ibl ent servus tulle. à la mort, sort à ra VIe.

22.Et.ai~ David.Ethai: V eni,et transi, 22. David lui répondit: Venez et
Et tranSlvlt Ethal Gethreus, et oillpes passez. Ainsi Éthaï le Géthéen passa
viri qui cum eo erant, et reliqua multi- avec tous1es hommes qui le suivaient, et
tudo. tout le reste du peuple.

23. Omnesque fiebant vocemagna,et 23. Et tous pleuraient à haute v9ix,
universus .populus transibat; rex quoque et t<!nt le peuple passait. Le roi passa
transgredlebatur torrentem Cedron, et al1SSl le torrent de Cédron, et tout le-
cunctus po.pulus incedebatcontra Viam pe!lple allait le long du chemin qui re-
qure resplclt ad desertum. garde vers le désert.

24. Vejlit autem et Sadoc sacerdos ,~t 24. En même temps, le prêtre Sadoc
universi levitre cum eo portantes arcam ,vint, accompagné de tous les lévites qui
rœderis Dei; et depoBuerunt arcamDei. portaien.t l'arche de'l'alliance de Dieu.
Et !tScendit Abiathar donec expletus esset et ils la déposèrent. Et Abiathar mont~

c omnis populus qui egressus fuerat dè jusqu'à ce que tout le peuple qui sortait
- ciVitate. de la Ville rot passé.
1( . 25. Et .~ixit rex a~ .Sadoc : Rep?rta '25. Al?rs le roi dit à .sado~ : Repor-
.-' ~rcam ~el.J.ll u.r~em.Sl ~nvenero gratlam tez. à la v1l1e l'arche de pIeu. :81)e trouve

ln ocu.11~ 1?omlnl, red~cet me,. et Otten- grace aux yeux du SeIgneur, 11 me ra-
det mlhl eam et tabernaculum suum. .l mènera, et il me fera revoir son arche

et son tabernacle.
26. Si autem dixerit mihi: Non places; 26. Mais s'il me dit: Vous ne m'a-

prresto sum; faciat ~uod bonJlm est co. gréez :(Joint, j~ sui~ t°u.t prêt; qu'il fasse .
Tam ~e. ' '. d~ mOl ce qu'ù lUl plaIra.

. -
-

était le chef de ce bata!l1on géthéeIl.. il $emble.. gna: tableau pathétique. - Oedron. Rébr. :
rait, d'aprils la prelIllère ligne du vers. 20 (her! Kidr6n, le noir. Le ravin profond, ordinaire-
"e,t'isti), q)l'II avait récemment quitté sa patrie ment à sec, qui sépare Jéru8alem du mont des
pour 8e mettre au 8ervlce de David. - Habita OlIvierS, et qu'II faut nécessairement franchir
cum rege. C.-à-d. avec Absalom, qui était main- lor8qu'on se dirige vers le Jourdain, At!.-uéogr.,
renant roi de fait. Grandeamertum~dans ootre pl. xv. Il e8t aujourd'hui plus connu 80US le
parole; D&vld 8e regarde commé détrôné. - nom d~ Vall~e de Josaphat. - Ad desertum :
Quia peregrinus Motif pour lequel le roi presse d'"près le contexte, la partie septentrionale du
EtbaI de rentrer à Jérus&lem : il ne veut pas désert de Juda, 81tuée à l'est de Jérusalem (AU.
l'associer, lui étranger, à ses malheurs. - Ego iiéogr" pl. VII, x).
vadam. DouloureU8e résignation: David ignol"ait 4° David renvoie l'arche et le grand prêtre à
encore en quel lieu il trouverait Jin abri et un Jérusaiem, XV, 21-29,
refuge; de là le vague q"o ~turus sumo - Quia 24-29. Sur Salf,oc et Abialhar, voyez VIII, 11
ostBndisti... est une gloBe ajoutée par la Vulgate. et le commentaire. - Ascendit : Il gravitîa
- ln quocumque Iocr.,. Fidélité courageuse, qui collin~ des Oliviers. Ablathar marchait proba.
rappelle cellJJ de Ruth pour Noémi (Ruth, J).- blement en avant de l'arche; Il s'arrêta pour
Tra'lsi.." transivit : le Cédron, d'après le donner le remps à la troupe des fugitifs de sQrtlr
.trs. 23, de la vllie, et c'est alors sans doute que les lé-

23. Passage du Cédron. - li'iebant "008 ma- vites déposèrent l'arche. - Reporta arcam... Le

.
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390 II REG. XV, 27 -35.

27. Et dixit rex ad Sadoc sacerdotem: 27. Le roi dit encore au prêtre Sadoc:
0 videns, revertere Jn civitatem in pace; 0 Voyant, retournez en paix à la ville
et Achimaas filius tuus, et Jonathas avec vos deux fils : Achimaas, votre fils,
filiu8 Abiathar, duo filiivestri, sint vo- et Jonathas, fils d'Abiathar.
biscum.

28. Ecce ego abscondar ln campestri- 28. Je vais me cacher dans les plaines
bus deserti, donec veniat sermo a vobis du désert, jusqu'à ce qu'il m'arrive des
indicans mihi. nouvelles de votre part.

./ 29. Reportaveruntergo Sadoc et Abia- 29. Sadoo et Abiathar reportèrent
thar arcam Dei in Je~salem, et manse- donc l'arche de Dieu à Jérusalem, et ils
runt ibi. y demeurèrent.

30. Porro David asoendebat clivum 30. Cependant David montait la col-
Olivarum, scandens et flens, nudis pe- line des Oliviers, et pleurait en montant.
dibus incedeQs et operto capite; sed et Il allait nu-pieds et la tête couverte; et
omnis populus qui erat oum eo, operto tout le peuple qui était avec lui montait
oapite, ascendebat plorans. la tête couverte et en pleurant.

31. Nuntiatum est autem David quod 31. Or on annonç.a à David qu'Achi-
et AchitOphel esset in conjurationecum tophel aussi était dans la conjuration
Absalom. Dixitque David: Infatua,qureso, d'Absalom; et il dit à Dieu: Seigneur,
Domine, consiliumAchitophel. renversez,. je vous prie, les conseils

d'Achitopbel.
32; Cumque asoenderet David sum- 32. Et comme David arrivait au som-

mitatem montis ln quo adoraturus erat met ~e la montagne où il devait adorer
DoIninum, ecce occurrit ei Chusai Ara- le Seigneur, Chusaï d'Arach vint au-de-
ohites, scissa veste, et terra pleno capite. vant de lui,ayant ses vêtements déchirés,, et la tête couverte de terre.

33. Et dixit ei DaV1id : Si veneris me- 33. David lui dit: Si vous venez avec
oum, eris mihi oneri; moi, vous me serez à charge ;

34. si autem in eivitatem revertaris, 34. mais si vous retournez à la ville,
et dixeris Absalom: Servus tuus sum, et si vous dites à Absalom: Je suis votre
rex; sicut fui servus patriB tui, sio ero serviteur, Ô roi, je vous servirai comme
servus tuus j diBsipabis oonsilium Achi- j'ai servi vot;re père, vous dissiperez le
tophel. conseil d'Aohitophel.

35. Rabes autem teoum Sadoo et Abia- 35. Vous avez avec vous leI! prêtres
tbar sacerdotes; et o~~e verbum qu_od- Sadoc et Abiathar, auxquels vous direz

- cumque ,audieris de domo regis, indica- tout ce que vous aurez appris chez le
bis Sadoc et Abiathar sacerdotibus. roi.

pieux roi ne veut pas faire partager ses humi- porte, et marque une situation extrêmement
liatlons ét son exil à ce trône terrestre de Jé- triste. Les pieds nus et la tête couverte étalent
hovah. Les paroles qui suivent, Bi invenero..., des signes de deuil. Cf. XIX, 12: Esth. VI, 12 :
marquent une admirable docilité aux décrets Jer. nv, 8-4; Ez. XXIV, 11. - Nuntiatum est...
de DIeu, quels qu'ils puissent être, et la con- Ce dernier coup ne fut pas le moins cruel, soit
fiance la plus entlèro. - 0 "dem. La VUIg. a à cause de l'ingratitude si nolred'Achltophel,
seule cette leçon. Les LXX : Vols 1 L'hébr. : pa., soit en vue de la puissance que sa sagesse renom.
rait signifier: Vols-tu? c.-à-d. Comprend~-tu? - mée allait communiquer au parti de la révolte.-
Rev6rtere. Les deux chefs de la famille sacerdo- Infatua... Domine. Ardente prière, qul fut aus-
tale seraient plus utiles au roi s'l\sdeI!1euralent sitôt exaucée par l'arrivée de Chusal, dont Dieu
à Jérusalem. Ds pourraient le renseigner sur les voulait se servir pour réduire à néant le oonseU
projets d'Absalom. Cf. vers. 28; XVII, 16-22. - d'Achltophel.
In campestrtbus. La plaine du Jourdain ('ara- 8~-B1. Chusal ojfre ses services à David et
Mt; voyez Jos. IV, 18, et la note); les gués de rentre à Jérusalem sur son désir. - In q-
ce fieuve, si on admet la variante 'abarôt. adoratumsu. D'après l'hébr. : (au sommet) où

50 Ach1tophel et ChU6aY. XV, 30.81. l'on adore Jéhovah; c.-à-d. quelque endroit ron-
80-Bl. Prière du roi contre le trattre Achi- sacré anciennement au culte du Seigneur sur le

topheL - Olivum OIi'Varum. Belle et célèbre faite de la colline. Les autres versions traduisent
;?i;':, colllIie, qui domine Jérusalem du cÔté de l'est. comme la Vulgate. - ArachiteB: d'Aichi, race
.;: Comme son nom l'indique, elle était autrefois chananéenne inconnue. Cf. Jos. xVI, 2. - Terra

collverte d'oliviers. Son sommet principal, le 1 pleno... Voyez xm, 19 et l'explication. - EN...

Kefr-et-Tour, atteint 806 mètres (Atl. grog!"., onel'i.Chusal devait être âgé, peut-@tre inlll"IDe.
1'1, xv). - Flens, nudis peiltbus... Chaque trait Mais s'Il était iniltl1e comme soldat, il pouvai5



36, ns ont leurs deux fils, Achimaas, 36. Sunt autem èum eis duo filii
fils de Sadoc, et Jonathas, fils d'Abia- eorum, Achimaas filius Sadoè, et Jona-
thar ; vous m'enverrez ~ire par eux tout thas filins Abiathar; et mittet}s p~r eos
ce que vous aurez appns. ad me omne verbum quod audientis.

37. Chusaï, ami de David, retourna 37. Veniente ergo Chusai amico David
donc à Jérusalem; et Absalom y entrait in civitatem, Absalom quoque ingressus
en même temps. est Jerusalem.

CHAPITRE XVI .c.

1. Après que David eut un peu dé- 1. Cumque David transisset paululum
pass~ le haut de la montagne, Siba, ser.- montis verticem, apparuit Siba, puer
viteur de Miphiboseth, vint au-devant Miphiboseth, in occursum ejus, cum
de lui avec deux ânes chargés de deux duobus asinis, qui onerati erant ducentis
cents pains, de cent paquets de raisins panibus, et centum alligaturisuvre passre,
secs, de cent gâteaux de figues, et d'une et centum massis palatharum, et utre
outre de Vin. vini.

2. Le roi lui dit: Que voulez - vous 2. Et dixitrex Sibre: Quid Bibi volunt
faire de cela? Siba lui répondit: Les hrecrResponditque Siba: ABini, domes-
ânes sont pour les officiers du roi; les ticis regis ut sedeant; panes et palathre,
pains et les figues pour donner à ceux ad vescendu~ pueris tuis; vinum autem,
qiri vous suivent; et le vin, afin que si fit bibat SI quis defecerit in deserto.
quelqu'un se trouve faible dans le dé-
sert, il en puisse boire.

3. Le roi lui dit: Ou est le fils de 3. Et ait rex : Ubi est filins domini
votre maître? n est demeuré, dit Siba, tui? Responditqjle Siba regi: Remansit
à Jérosl!lem, en disant: La maison d'Is- in Jerosalem, dicens: Hodie restituet
raël me rendra aujourd'hui le royaume mihi domus Israel regnum patris mei.
de mon père.

4. Le roi dit à Siba : Je vous donne 4. Et ait rex Bible : Tua sint omnia
tout ce qui était à Miphiboseth. Siba lui qure fueront Miphiboseth. Dixitque Siba.:
répondit: Ce que, je souhaite, monsei- Oro ut inveuiam gratiam coram te, do-

gneur.le roi, c'est de trouver grâce de- mine mi rex.
vant vous.
. 5. Le roi David vint donc jusqu'à Ba- 5. Venit ergo rex David usque Bahu-
hurim, et il en sortit un homme de la rim; et ecce egrediebatur inde vir de
maison de Saül, appelé Séméi, fils de cognatione domus Saul, nomine Semei,
Géra, gui, s'avan9ant et marchant, mau- filins Gera, procedebat_que egrediens, et
dissait David, maledicebat, ,

rendre à la cause royale d'éminents services, de ces divers objets. Of. I Reg. xxv, 21, 41.
dont David lui e~llque la nature en détail 8-4. David donne à Siba les biens de Mlphl-
(vers. 86). - Amioo Dama (vers. 81) : titre boseth. - Ubi .tI!ius...' David désigne ainsi MI.
officiel, que portaient les conseillers les plus phlbcseth, fils de Jonathas et petit-fils (fils dans
intimes du roi. Of. III Reg. IV, 0: I Par. le sens large) de Saül <. aomini tut; cf. IX, 9).
XXVII, 88. Surpris de ne pas le voIr avec Slba, Il croit trop

60 Siba vient à la rencontre de David. XVI, N, promptement à une Ingratitude déloyale. - Re-
, OHAP. XVI. - 1-2. Siba et son otrrande. - manstt... atoens. Odieuse Oalomnle, dont Mlphl.. Tran8t..set paulu!um.,. Les moindres incidents ~seth se Justifia plus tard ,XIX, 24 et SB. En

du lugqbre voyage continuent à être fidèlement attendant, le rusé Siba reçoit la récompense
décrits. Voyez, sous le rapport topographique, qu'Il convoitait: Tua stnt... Au lieu de oro,
xv, 28 lt 82. - Duobus asinis. Hébr. : avec l'hébr. dit: Je me prosterne: expressIon orien.
deux ânes bâtés. - Ducentis panibus... Riche tale de reconnaissance.
présent, de même nature que celui d'Abigan, 10 David etSéméL XVI, 0-14.
! !'.eg. xxv, 18. - Utre vInt : une outre de 0-8. Malédictions de SéméL - Sur BahUrim)
grande dimension. - Domestiois regis... Il eût voyez la note de m, 16. - De oognatione...
été contraire à l'étlquette orientale de supposer Saut : clrconstancc qui explique Plntensité de la
que le roi pcuvalt avoir personnellement besoin haine de Sémél et pextrême violence ae Stj. ..ctes


